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Aprobación del informe de la reunión

Informe del Comité de Aplicación establecido con arreglo al procedimiento relativo al incumplimiento del Protocolo de Montreal sobre la labor realizada en su 31ª reunión

I.
Apertura de la reunión

1. La 31ª Reunión del Comité de Aplicación establecido con arreglo al procedimiento relativo al incumplimiento del Protocolo de Montreal se celebró en la sede del Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente (PNUMA) en Nairobi, los días 5 al 7 y el día 10 de noviembre de 2003.

II.
Cuestiones de Organización

A.
Apertura de la reunión

2. El Presidente del Comité Sr. Patrick McInerney (Australia), declaró abierta la reunión a las 10.15 horas del día 5 de noviembre de 2003.  Dio la bienvenida a los miembros del Comité y subrayó la importancia que su labor revestía para velar por la eficacia del Protocolo de Montreal, e hizo hincapié en la necesidad de mantener un alto nivel, abordar eficazmente los casos de incumplimiento y ayudar a las Partes a lograr el cumplimiento.  En su 30ª reunión, el Comité de Aplicación había observado la necesidad de que las Partes dispusieran de más información sobre como solicitar la revisión de sus datos de nivel básico para que esas solicitudes pudieran tramitarse sin retraso, y en la reunión en curso se examinarían esas solicitudes.  También se procuraría remitir un proyecto de decisión a las Partes acerca de una metodología para aprobar futuras solicitudes de modificaciones de los datos de nivel básico.

3. El Sr. Marco González, Secretario Ejecutivo de la Secretaría del Ozono, dio la bienvenida a los Miembros del Comité en nombre del Director Ejecutivo del PNUMA, Sr. Klaus Töpfer.  Señaló la importancia de las reuniones en curso, habida cuenta de los problemas cada vez mayores en relación con el cumplimiento con que se encontraban las Partes que operan al amparo del artículo 5.  El Comité examinaría los datos presentados para 2001 y 2002, el incumplimiento de los calendarios de consumo y producción en las Partes que no operan al amparo del artículo 5, así como el posible incumplimiento de 35 Partes que operan al amparo del artículo 5 que estaban experimentando dificultades para lograr la congelación del consumo de CFC, halones o metilbromuro.  Habría también un debate sobre la revisión de los datos de nivel básico, una propuesta presentada por las Maldivas sobre los países con un nivel muy bajo de consumo y una solicitud de varias Partes de acogerse a lo dispuesto en el párrafo 8 del artículo 4 del Protocolo de Montreal.  Encomió la excelente relación de trabajo entre el Comité de Aplicación y el Comité Ejecutivo, la secretaría del Fondo Multilateral, el Fondo para el Medio Ambiente Mundial (FMAM) y los organismos de ejecución, que seguían potenciando la función de asesoramiento y mediación del Comité, y expresó su confianza en que podrían hacer aportaciones positivas a la reunión y ayudar al Comité a alcanzar sus conclusiones.

4. Encomió a las Partes por el continuo mejoramiento de las prácticas de presentación de datos.  El número de países que habían presentado datos antes de la fecha límite del 30 de septiembre había pasado de 82 en 1998 a 114 en 2002, en tanto que el porcentaje de las Partes que habían presentado datos antes de la reunión equivalente del Comité de Aplicación había pasado de 60 a 85 en el mismo período.  Aunque mencionó los progresos conseguidos en el tratamiento de los casos de incumplimiento, señaló también que en la reunión en curso se examinaría el mayor número de posibles casos de incumplimiento que el Comité hubiera abordado nunca, algunos de los cuales eran muy complejos, y deseó al Comité que sus deliberaciones fueran fructíferas.

B.
Asistencia

5. Asistieron a la reunión representantes de Australia, (Presidente), Bangladesh, Bulgaria, Ghana, Honduras, Italia, Jamaica (Vicepresidente y Relator) Maldivas y Túnez.  Lituania no asistió.

6. También asistieron, por invitación del Comité, representantes de Guatemala, Camerún, Republica Democrática del Congo, Papua Nueva Guinea y Uganda.

7. También participaron en la reunión representantes de la secretaría de Fondo Multilateral para la aplicación del Protocolo de Montreal y de los organismos de ejecución del Fondo:  el Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente (PNUMA), la Organización de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial (ONUDI), Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) y el Banco Mundial.  La lista completa de participantes figura en el anexo II del presente informe.

C.
Aprobación del programa y organización de los trabajos.

8. El Comité, sobre la base del programa provisional distribuido en el documento UNEP/OzL.Pro/Imp/Com/31/1, con la eliminación del tema 6 f), puesto que esa cuestión ya se había resuelto, y la reordenación de los temas, aprobó el siguiente programa:

1. Apertura de la reunión.

2. Aprobación del programa y organización de los trabajos.

3. Informe de la Secretaría sobre datos y cuestiones de cumplimiento.

4. Declaraciones de:

a) La secretaría del Fondo;

b) Los organismos de ejecución (PNUD, PNUMA, ONUDI y el Banco Mundial), acerca de las actividades desempeñadas en las Partes que operan al amparo del artículo 5 y las Partes con economías en transición con objeto de facilitar la aplicación y el cumplimiento del Protocolo de Montreal.

5. Examen de la situación de cumplimiento con las decisiones de las Partes y recomendaciones del Comité de Aplicación específicas anteriores:

a) Incumplimiento de los requisitos de presentación de datos según lo dispuesto en el artículo 7 del Protocolo de Montreal por Partes clasificadas provisionalmente como que operan al amparo del artículo 5 del Protocolo en relación con:  Camboya, Cabo Verde, Djibouti, Liberia, Nauru, Santo Tomé y Príncipe, Sierra Leona, Somalia y Suriname (decisión XIV/14);

b) Incumplimiento de los requisitos de presentación de datos a los efectos del establecimiento de los niveles básicos de conformidad con el párrafo 3 y el apartado d) del párrafo 8 ter del artículo 5 en relación con:  Camboya, Cabo Verde, Djibouti, Haití Liberia, Nauru, República Democrática Popular de Corea, Rwanda, Santo Tomé y Príncipe, Sierra Leona, Somalia y Suriname (Desición XIV/16);

c) Examen de las recomendaciones anteriores del Comité de Aplicación y nueva información sobre Partes específicas:

i) Guatemala y Papua Nueva Guinea (decisión XIV/17):

ii) Albania (decisión XIV/18):

iii) Armenia (decisión XIV/31):

iv) Azerbaiján (decisión X/20):

v) Bahamas (decisión XIV/19):

vi) Bolivia (decisión XIV/20):

vii) Bosnia y Herzegovina (decisión XIV/21):

viii) Camerún (decisión XIV/32):

ix) Kazajstán (decisión XIII/19):

x) Jamahiriya Árabe Libia (decisión XIV/25):

xi) Maldivas (decisión XIV/26):

xii) Namibia (decisión XIV/22):

xiii) Nepal (decisión XIV/23):

xiv) San Vicente y las Granadinas (decisión XIV/24):

xv) Tayikistán (decisión XIII/20):

d) Examen de información adicional sobre las solicitudes de cambio de los datos de nivel básico de Qatar, Uganda y Yemen;

e) Examen de la información sobre la petición de modificación de los datos de nivel básico de Indonesia, Líbano y la República Islámica del Irán;

6. Examen del informe de la Secretaría sobre las Partes que han establecido sistemas de concesión de licencias (párrafo 4 del artículo 4B del Protocolo de Montreal).

7. Información sobre cumplimiento por las Partes presentes por invitación del Comité de Aplicación.

8. Otros Asuntos.

9. Aprobación del informe de la reunión.

10. Clausura de la reunión.

III.
Informe de la Secretaría sobre presentación de datos y cuestiones de cumplimiento

9.
La Secretaría del Ozono presentó el informe de la Secretaría sobre la información proporcionada por las Partes de conformidad con el artículo 7 del Protocolo de Montreal, tal y como figura en el informe sobre el estado de presentación de datos contenido en el documento UNEP/OzL.Pro/15/4. En cuanto a los datos correspondientes al año de base, respecto de los cuales las Partes están obligadas a informar en virtud de los párrafos 1 y 2 del artículo 7, un total de 19 Partes que operan al amparo del artículo 5 no habían informado respecto de una o más de las categorías exigidas. Esos países figuran en el cuadro 1 del informe, al que hay que incorporar tres cambios: Rwanda y Sierra Leona, que habían presentado sus informes recientemente y debían ser suprimidos de la lista; y China, que había ratificado recientemente la Enmienda de Copenhague y debía ser incluida en la lista.

10.
Los párrafos 3 y 4 del artículo 7 exigen que los datos correspondientes se presenten cada año. En total, 160 Partes (87% del total) habían presentado datos correspondientes a 2002 (31 Partes más desde que se preparó el anexo I del informe sobre presentación de datos). En total, 143 Partes (78% del total) habían cumplido plenamente todas sus obligaciones de presentación de datos desde el inicio del Protocolo, entre 1986 y 2002. De las ocho Partes enumeradas en el informe sobre presentación de datos, temporalmente clasificadas como Partes que operan al amparo del artículo 5 porque nunca habían presentado datos, tres (Djibouti, Rwanda y Suriname) habían presentado datos y por consiguiente podrían considerarse clasificadas oficialmente como Partes que operan al amparo del artículo 5.

11. 
El artículo 5 del Protocolo de Montreal exige a las Partes que notifiquen sus datos de nivel básico respecto de los cuales se calculan las reducciones del consumo y la producción. En el cuadro 2 del informe sobre presentación de datos se enumeraban 13 Partes que aún no habían presentado datos de nivel básico respecto de una o más de las categorías de SAO; en realidad, Rwanda, Sierra Leona y Suriname habían presentado datos recientemente y por tanto podían ser retirados de la lista. En el cuadro 3 figuraban ocho Partes que habían solicitado revisiones de sus datos de nivel básico.

12. 
En cuanto al cumplimiento de los planes de eliminación gradual, en el cuadro 4 figuraban 14 Partes que no operan al amparo del artículo 5 y que habían comunicado desviaciones respecto de los calendarios de reducción del consumo correspondientes a 2002; en todos los casos salvo dos, las desviaciones podían explicarse por variaciones autorizadas, como exenciones para usos esenciales aprobadas por las Partes. Otra desviación no justificada que se había comunicado recientemente, la de Nueva Zelandia en relación con el consumo de metilbromuro, resultó deberse a un error en la incorporación de datos. Del mismo modo, en el cuadro 5 figuraban seis Partes que no operan al amparo del artículo 5 y que comunicaron desviaciones respecto de los calendarios de reducción de la producción correspondientes a 2002; los Países Bajos habían proporcionado información suplementaria según la cual todas esas desviaciones podían explicarse. Por último, en el cuadro 6 del informe sobre presentación de datos figuraban 30 Partes que operan al amparo del artículo 5 que habían comunicado desviaciones respecto de los calendarios de reducción del consumo correspondientes a 2002. Había que añadir dos Partes más: Botswana (respecto del anexo E) y Sierra Leona (respecto del anexo A).

13.
El representante del PNUMA pidió que se aclarase la información que habían presentado los Países Bajos en relación con su producción excesiva de tetracloruro de carbono, señalando que ello sería útil para las Partes que operan al amparo del artículo 5, que más adelante se enfrentarían a problemas análogos. La Secretaría del Ozono informó de que la producción se había destinado al ganado, a la exportación o a la destrucción en años futuros. En respuesta a otra pregunta, la Secretaría aclaró que los datos comunicados por los países se habían aceptado al pie de la letra y que la Secretaría funcionaba con arreglo al principio de la buena fe al aceptar los datos procedentes de las Partes.

IV.
Declaraciones de la Secretaría del Fondo Multilateral y los organismos de ejecución sobre las actividades realizadas en las Partes que operan al amparo del artículo 5 y las Partes con economías en transición para facilitar la aplicación y el cumplimiento del Protocolo de Montreal

A.
Secretaría del Fondo

14.
Un representante de la Secretaría del Fondo Multilateral informó sobre asignación de recursos y planificación financiera; aprobaciones de financiación y observaciones sobre cuestiones de cumplimiento; información actualizada sobre medidas adoptadas por el Comité Ejecutivo respecto de los países que tienen cuestiones planteadas ante el Comité de Aplicación; y perspectivas de cumplimiento en el futuro.

15.
El orador observó que en la 14ª Reunión de las Partes se había aprobado la mayor reposición del Fondo Multilateral hasta la fecha, 573 millones de dólares EE.UU. El Comité Ejecutivo había asignado 224 millones de dólares EE.UU. para 2003, 191 millones para 2004 y 158 millones para 2005. Del monto de la reposición, 248 millones de dólares EE.UU. estarían disponibles para nuevos proyectos de compromiso. El año 2003 representaba un máximo en la asignación de recursos porque se necesitan medidas para ayudar a los países en sus primeras reducciones de CFC, halones, metilbromuro, tetracloruro de carbono y metilcloroformo. Los planes financieros de los organismos de ejecución se derivaban de planes renovables de eliminación gradual a tres años en los que se determinaba, por países, la cantidad del consumo que había que reducir gradualmente para conseguir el cumplimiento. El Comité Ejecutivo examinaba las necesidades de cumplimiento de los países que operan al amparo del artículo 5 con tres años de antelación, plazo compatible con el período necesario para elaborar y aplicar proyectos.

16.
El orador esbozó las aprobaciones de fondos por el Comité Ejecutivo por un valor total de 77,4 millones de dólares EE.UU. en proyectos y actividades en 2003 hasta la fecha, lo que incluía siete acuerdos para varios años. El Comité Ejecutivo había acordado también, en principio, proporcionar 125,7 millones de dólares EE.UU. a China y la India para hacer frente a la eliminación gradual del consumo y la producción de tetracloruro de carbono. Destacó los problemas que plantea el cumplimiento en relación con el tetracloruro de carbono para unos 30 países debido a los reducidos plazos para organismos y países. Proseguía la financiación para las dependencias nacionales del ozono en 129 países que operan al amparo del artículo 5, así como para seis redes regionales. El Comité Ejecutivo siguió aprobando planes de gestión de refrigerantes como método clave para prestar asistencia a los países más pequeños. En la siguiente reunión del Comité Ejecutivo se examinarían formas de reorientar el criterio en relación con los planes de gestión de refrigerantes con el fin de promover el cumplimiento. Constantemente seguían apareciendo pruebas de que las actividades de recuperación y reciclado no estaban produciendo cantidades significativas de CFC reciclados, aunque esto suponía una proporción importante de la financiación de la mayoría de los planes de gestión de refrigerantes.

17.
En cuanto a los proyectos y los requisitos de cumplimiento de las metas de los acuerdos a varios años, señaló que en casos en los que ya había una situación de incumplimiento, todas las medidas y las aprobaciones se adoptaban sin perjuicio de las operaciones del Comité de Aplicación y contenían planes de eliminación gradual conformes con los requisitos de cumplimiento. Las solicitudes de cambios en los datos de nivel básico generaban retrasos en la prestación de asistencia del Fondo Multilateral porque el Comité Ejecutivo, antes de examinar proyectos o acuerdos para su aprobación, exigía que los datos fueran coherentes. Señaló que el compromiso y la participación del país y de la industria mediante medidas reglamentarias eran fundamentales para un cumplimiento satisfactorio.

18.
Otro representante de la secretaría del Fondo presentó un análisis actualizado de las perspectivas de cumplimiento, indicando que el análisis sólo tenía fines de planificación y no era una base para determinar el grado de cumplimiento. Respecto de la congelación del consumo de CFC en 1999, de 122 países que presentaron informes 113 parecían estar en situación de cumplimiento. De los nueve restantes, Angola, Libia y Saint Kitts y Nevis alcanzarían en principio la situación de cumplimiento mediante la aplicación de los proyectos aprobados, mientras que los otros seis no parecían estar en situación de cumplimiento. Respecto de esos seis, se habían presentado al Comité Ejecutivo en su 41ª reunión proyectos relativos a Bosnia y Herzegovina, y ya se habían aprobado proyectos para Guatemala y el Yemen, en ambos casos para conseguir que el país estuviera en situación de cumplimiento antes de 2007.

19.
Respecto de la congelación en 2002 del consumo de halones, de 121 países que presentaron informes, ocho (el Camerún, la República Democrática del Congo, Malasia, Nigeria, el Pakistán, Qatar, Vietnam y el Yemen) no parecían estar en situación de cumplimiento, pero en todos ellos estaban en funcionamiento sistemas de bancos de halones. Respecto de la congelación en 2002 del consumo de metilbromuro, 76 de 97 países que presentaron informes estaban en situación de cumplimiento. Ocho países (Chile, Egipto, Guatemala, Honduras, la República Islámica del Irán, el Uruguay, Uganda y el Líbano) podían alcanzar la situación de cumplimiento mediante la ejecución de proyectos. De los 14 países que parecían estar en situación de incumplimiento, se había presentado al Comité Ejecutivo en su 14ª reunión un proyecto de eliminación gradual del metilbromuro para China.

20.
En cuanto a las sustancias incluidas en el anexo B, de 108 países que habían ratificado la Enmienda de Londres y presentado datos, 79 países parecían estar cumpliendo la primera meta de reducción del consumo de tetracloruro de carbono (reducción del 85% antes de 2005). China y la India en principio podrían encontrarse en situación de cumplimiento con la aplicación de los proyectos aprobados. De 27 países que estaban en riesgo de pasar a una situación de incumplimiento, se habían presentado proyectos para Argentina, la República Popular Democrática de Corea, la República Islámica del Irán, el Pakistán y Turquía. En relación con la primera meta de reducción del consumo de metilcloroformo (congelación antes de 2003), de los mismos 108 países 101 parecían estar en situación de cumplimiento. Seis países estaban en riesgo de incumplimiento y el Pakistán podría llegar a una situación de cumplimiento mediante la ejecución de los proyectos aprobados.

21. 
A continuación se trataron las perspectivas de cumplimiento respecto del siguiente conjunto de medidas de control. En cuanto a los CFC, para los que la siguiente medida de control era una reducción del 50% antes de 2005, los datos mostraban que 77 países de 122 que presentaron informes podrían estar en situación de cumplimiento siempre que no aumentase su última cifra de consumo notificada, y otros 18 países podrían llegar a la situación de cumplimiento mediante la ejecución de los proyectos aprobados. Veintisiete países, no obstante, estaban al borde del incumplimiento. Respecto de los halones, en los que la siguiente medida de control era también una reducción del 50% antes de 2005, 105 países de 121 que presentaron datos podrían alcanzar la situación de cumplimiento si no aumentara el consumo y 11 podrían llegar a esa situación mediante la ejecución de los proyectos aprobados. De los cinco países que probablemente se encontraban en situación de incumplimiento, Croacia y Haití no habían recibido asistencia. En cuanto al metilbromuro, respecto del que la siguiente medida de control era una reducción del 20% antes de 2005, 56 países de los 97 que informaron podían llegar a la situación de cumplimiento, mientras que 11 países contaban con acuerdos o proyectos que les permitirían alcanzar esa situación. De los 20 países que probablemente estaban en situación de incumplimiento, se habían presentado al Comité Ejecutivo en su 41ª reunión proyectos encaminados a conseguir reducciones antes de 2005 en China y Bosnia y Herzegovina. En cuanto al metilcloroformo, respecto del cual la siguiente medida de control era una reducción del 30% antes de 2005, 97 países de los 108 informantes podrían llegar a la situación de cumplimiento. Respecto de los 11 países en situación de incumplimiento, se había presentado al Comité Ejecutivo en su 41ª reunión un proyecto para Bosnia y Herzegovina con el fin de alcanzar reducciones en 2007.

22.
El representante de Bangladesh señaló que, en contra de las conclusiones del informe del Fondo Multilateral, los proyectos de recuperación y reciclado estaban avanzando satisfactoriamente en su país y solicitó que se llevara a cabo un debate en profundidad antes de modificar ninguno de esos proyectos.

B.
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo

23.
El representante del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) describió someramente los programas actuales financiados por el FMAM en ocho países con economías de transición, que era ejecutado conjuntamente por el PNUD y el PNUMA. Se habían ultimado las actividades de inversión en todos los países excepto en Kazajstán, mientras que todos los subproyectos debían terminarse para finales de 2004. Hizo hincapié en que había que extender los proyectos de fortalecimiento institucional en los países con economías en transición, que actualmente podían recibir financiación sólo una vez, de conformidad con las  normas del FMAM. En el caso de Armenia, para la que el Consejo del FMAM había aprobado el programa nacional elaborado por el PNUMA y el PNUD en julio de 2002, este país había solicitado entonces operar al amparo del Artículo 5, y tras la aprobación de esta solicitud por la 14ª Reunión de las Partes, Armenia ya no cumplía las condiciones para recibir financiación del FMAM. También facilitó información actualizada sobre determinadas Partes que operaban al amparo del artículo 5 y recibían asistencia del PNUD. 

24.
El Comité precisó que, en su calidad de país que operaba al amparo del Artículo 5, Armenia reuniría las condiciones para recibir financiación del Fondo Multilateral una vez que hubiera ratificado la Enmienda de Londres, como se requería en la decisión XIV/2. El país había presentado datos recientemente y esperaba ultimar la ratificación de la Enmienda de Londres para finales de noviembre de 2003. Armenia también había puesto de relieve varias actividades que se estaban iniciando en el país, incluida la introducción de un sistema de concesión de licencias.

C.
Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente

25.
El representante del PNUMA informó de las actividades de su programa de asistencia para el cumplimiento, una iniciativa singular emprendida por el PNUMA, con el apoyo del Comité Ejecutivo, para reorientar su estrategia a fin de adaptarla a las nuevas necesidades de los países que operan al amparo del Artículo 5. Este programa brindaba asesoramiento directo sobre cuestiones de política a los países por conducto de las oficinas regionales del PNUMA e intentaba encontrar soluciones a los problemas particulares de cada país. En el informe se ponía de relieve la actuación de los países asistidos por el PNUMA para lograr el cumplimiento de los artículos 5, 7 y 4B, y se abordaban cuestiones de cumplimiento específicas de los países. Se señalaban los problemas encontrados y se esbozaban las lecciones aprendidas y las recomendaciones. El orador también destacó las “hojas de cumplimiento para países” relativas a cada país e incluidas en el informe.  

26.
A la sazón, el PNUMA prestaba asistencia a 138 países mediante una combinación de fortalecimiento institucional y redes regionales, y a otros 47 países mediante redes. De esos países, 98 eran países de bajo volumen de consumo. También se prestaba asistencia a ocho países no Partes por conducto de redes regionales, con financiación especial de un país donante, fomentando de este modo su adhesión al Protocolo de Montreal. De los 33 países que en la última Reunión de las Partes estaban en situación de incumplimiento, habían retornado al cumplimiento 19, de los cuales 18 eran países de bajo volumen de consumo. También se había producido una mejora considerable en cuanto a la presentación de datos, cuya tasa había aumentado del 62 % en noviembre de 2002 a más del 80 % en octubre de 2003. Destacó algunos ejemplos de países, como Fiji, que no tenían proyectos de inversión, excepto para recuperación y reciclado, pero habían logrado la eliminación de los CFC antes del plazo previsto.

27.
Por ultimo, señaló que el PNUMA estimaba que el programa de asistencia para el cumplimiento funcionaba de un modo sumamente eficaz mediante reuniones temáticas de pequeños grupos, organizadas por el PNUMA, entre los distintos países, los organismos de ejecución, la Secretaría del Ozono y la Secretaría del Fondo Multilateral. La importancia concedida a la asistencia directa caso por caso estaba dando resultados positivos. Los sistemas de concesión de licencias y su aplicación, los instrumentos económicos y la cooperación Sur-Sur también eran fundamentales para mejorar el cumplimiento. Sugirió que se estudiase de nuevo la utilidad de la presentación de datos relativos al año de base por las Partes que operan al amparo del Artículo 5, que no era necesaria para determinar los calendarios de control, e indicó que debería reconocerse el progreso real realizado en materia de cumplimiento, en vez de concentrar excesivamente la atención en las solicitudes de información adicional para corregir deficiencias en los datos. Asimismo, señaló que debían enviarse mensajes enérgicos a los países que despilfarraban los recursos del Fondo Multilateral y desviaban los conocimientos especializados, y coincidiendo con la Secretaría del Fondo Multilateral, opinó que no había una “solución tecnológica” para los problemas de cumplimiento; ni, a este respecto, podían resolverse los problemas simplemente mediante la aportación de fondos o proyectos. Lo que se necesitaba era una reglamentación adecuada unida a su aplicación eficaz. 

D.
Organización de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial 

28.
El representante de la Organización de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial (ONUDI) informó al Comité de que todos los países en los que la ONUDI estaba llevando a cabo proyectos de fortalecimiento institucional habían cumplido cabalmente los requisitos de presentación de datos. La ONUDI prestaba asistencia a la Jamahiriya Árabe Libia para la  presentación de datos sobre el año de base y, junto con el PNUMA, asistía a la República Popular Democrática de Corea en la presentación de datos y el cumplimiento de la decisión XIV/16. En cuanto a los cambios de los datos de nivel básico, Qatar ya no deseaba dar curso a su solicitud de cambio de sus datos de nivel básico relativos a los halones, y la ONUDI había sido informada oficialmente de que la República Popular Democrática de Corea aplazaba su solicitud de cambiar los datos de su consumo básico de tetracloruro de carbono. Indonesia solicitaba un cambio de los datos sobre su consumo básico de metilbromuro, en los que, como se había comunicado inicialmente, se había incluido la cantidad consumida para fines de cuarentena y de preembarque. 

29.
Respecto del Camerún (decisión XIV/32), una vez concluidos dos proyectos en gran escala sobre espumas realizados por la ONUDI, este país se encontraba en situación de cumplimiento respecto de la congelación de CFC. Además, se había comunicado un consumo de halones muy inferior al nivel básico. La ONUDI estaba a punto de concluir un proyecto de demostración del metilbromuro en este país. No obstante, dado que el Camerún todavía comunicaba un consumo de metilbromuro, en septiembre de 2003 se había convenido que la ONUDI ayudaría a determinar los consumidores. De acuerdo con las previsiones, la encuesta estaría terminada para enero de 2004 y, en función de sus conclusiones, se podría elaborar un proyecto de eliminación gradual. 

30.
En relación con Albania (decisión XIV/18), preocupaba que, aunque este país había confirmado su aceptación del proyecto de decisión incluido en el anexo III del informe de la Secretaría (UNEP/Ozl.Pro/ImpCom/31/2), se habían producido retrasos en el inicio de las actividades previstas para 2003. En cuanto a la desviación respecto de los calendarios de reducción de consumo por las Partes que operan al amparo del Artículo 5 en 2002, cabía señalar que los proyectos de eliminación gradual de metilbromuro en Uruguay y Honduras estaban progresando y que se esperaba que esos países retornaran a una situación de cumplimiento en 2004 y 2005, respectivamente. Acerca de la cuestión planteada por Túnez, la falta de una alternativa factible desde el punto de vista técnico y económicamente viable al uso del metilbromuro para la fumigación de dátiles, era de esperar que en la próxima Reunión de las Partes se abordase este asunto.  

E.
Banco Mundial

31.
El representante del Banco Mundial informó sobre la asistencia prestada por el Banco a China y la India para la ejecución de proyectos en el sector del tetracloruro de carbono destinados a la eliminación gradual de 78.664 toneladas PAO. De conformidad con los acuerdos concluidos entre los dos países y el Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral, esos países podrían lograr la reducción del 85 % en 2005. Los dos planes sectoriales también afectaron a las Partes que no operan al amparo del artículo 5, dado que se había eliminado la exportación de unas 50.000 toneladas de tetracloruro de carbono a China y era necesario que los exportadores abordasen la cuestión del excedente de tetracloruro de carbono, cuyos precios internacionales se encontraban en su mínimo histórico. Esto podía influir en el Protocolo de Montreal, ya que podía abaratarse considerablemente la producción de CFC, lo que, a su vez, podía afectar a los precios del mercado. Asimismo, podía existir un mayor riesgo de producción ilegal. 

32.
En lo que respecta a la producción de CFC, el Banco Mundial tenía previsto presentar un proyecto de eliminación gradual de la producción de CFC para Venezuela en 2004. Así, el Fondo Multilateral se habría ocupado de la única Parte que opera al amparo del artículo 5 que continuaba produciendo CFC. Con respecto a los halones, todos los países se hallaban en vías de cumplir sus obligaciones derivadas del Protocolo de Montreal. Dado que China era el único exportador de halones, era importante señalar que la producción de halón-1211 en ese país cesaría en 2005 y que no se había producido halón-1301 ni en 2002 ni hasta agosto de 2003, pues se habían agotado las existencias de halones. Los datos de Malasia correspondientes a 2002 sobre el consumo de 20 toneladas PAO de halón revelaron una aparente situación de incumplimiento, y el Banco Mundial encargó a su jefe de proyecto que solicitara más información acerca del asunto a la Dependencia Nacional del Ozono de Malasia. 

33.
En ese momento, el Banco estaba trabajando con seis países a fin de aplicar los planes nacionales de eliminación gradual del consumo de SAO. Todos los países, con inclusión de las Bahamas, habían cumplido sus metas de eliminación gradual para 2002. La verificación de las importaciones de las Bahamas correspondientes a 2002 mostró que ese país se encontraba dentro de los parámetros del acuerdo y por debajo del nivel de congelación. El Banco Mundial asimismo asistía a varios países para que aplicaran los diversos planes sectoriales. Sin embargo, las demoras en la ejecución de determinados proyectos podían perjudicar la capacidad de un país de alcanzar sus metas de cumplimiento. El Banco estaba examinando ciertos proyectos y tratando de determinar los factores que provocaban las demoras para hallar una solución.

F.
Observaciones finales

34.
Tras las presentaciones y en respuesta a una sugerencia de uno de sus miembros, el Comité acordó que, a fin de que se proporcionara información más unificada al Comité, en futuras reuniones los organismos de ejecución y la secretaría del Fondo Multilateral se pondrían en contacto con la Secretaría del Ozono para elaborar un informe consolidado, en el que se expusieran con claridad las actividades y el organismo de ejecución responsable de los proyectos para cada país. El informe podría actualizarse durante la reunión del Comité, a fin de que se reflejaran los acontecimientos recientes y se incorporaran los datos nuevos. Sin embargo, para el cotejo de datos y la interacción necesaria para elaborar ese informe consolidado, habría que prever un plazo suficiente entre la fecha límite del 30 de septiembre para la presentación de datos y la reunión del Comité de Aplicación, lo que sugería la necesidad de que la reunión de ese Comité y, por lo tanto, también la de las Partes, se celebraran a fines de noviembre o en diciembre.

V.
Examen de la situación de cumplimiento de decisiones específicas anteriores de las 

Partes y recomendaciones del Comité de Aplicación

35.
El Comité acordó examinar todos los datos y las cuestiones de cumplimiento que requerían recomendaciones en el mismo orden en que figuraban en el documento UNEP/OzL.Pro/ImpCom/31/2.

A.
Estado de aplicación de las recomendaciones del Comité de Aplicación en relación con decisiones anteriores de las Partes 

1.
Incumplimiento de las obligaciones de presentación de datos derivadas del artículo 7 del Protocolo de Montreal por Partes temporalmente clasificadas como Partes que operan al amparo del artículo 5 del Protocolo, en relación con Camboya, Cabo Verde, Djibouti, Liberia, Nauru, Santo Tomé y Príncipe, Sierra Leona, Somalia y Suriname (decisión XIV/14)

36.
En la decisión XIV/14 de la 14ª Reunión de las Partes se determinó que 13 Partes que operan al amparo del artículo 5 se encontraban en situación de incumplimiento de sus obligaciones de presentación de datos derivadas del artículo 7 del Protocolo de Montreal. El representante de la Secretaría informó al Comité que, desde su última reunión, Camboya, Nauru, Sierra Leona y Suriname habían presentado datos. El Comité tomó nota con agradecimiento de los datos facilitados por esas Partes, que permitían suspender su clasificación provisional como países que operan al amparo del artículo 5 del Protocolo, y acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión en el que figuraba un proyecto de decisión, contenido en el anexo I del presente informe, en el que se instaba a Cabo Verde, Liberia, Rwanda, Santo Tomé y Príncipe y Somalia a trabajar con el PNUMA en el marco del programa de asistencia para el cumplimiento y con otros organismos de ejecución del Fondo Multilateral para presentar datos tan pronto como fuera posible a la Secretaría, y pedir al Comité de Aplicación que examinara la situación de esas Partes con respecto a la presentación de datos en su próxima reunión.

2.
Incumplimiento del requisito de presentación de datos a los efectos del establecimiento de los niveles básicos de conformidad con el párrafo 3 y el apartado d) del párrafo 8 ter del artículo 5, en relación con Camboya, Cabo Verde, la República Popular Democrática de Corea, Djibouti, Haití, Liberia, Nauru, Rwanda, Santo Tomé y Príncipe, Sierra Leona, Somalia y Suriname (decisión XIV/16)

37.
En la decisión XIV/16 de la 14ª Reunión de las Partes se instó a las Partes que durante uno o más años no habían comunicado los datos requeridos para el establecimiento de los niveles básicos en relación con los anexos A y E del Protocolo, como se establece en el párrafo 3 y el apartado d) del párrafo 8 ter del artículo 5, a que presentasen los datos requeridos como cuestión de urgencia. El representante de la Secretaría informó al Comité que desde su última reunión, a pesar de varios recordatorios de la Secretaría, no se había recibido respuesta de Cabo Verde (anexos A, B y E), Djibouti (anexos A, B y E), Liberia (anexos A, B y E), Santo Tomé y Príncipe (anexos A, B y E) y Somalia (anexos A, B y E).

38.
El Comité tomó nota con reconocimiento de los datos facilitados por la mayoría de los países enumerados en la decisión XIV/16, que les colocaban en situación de cumplimiento de sus obligaciones de presentación de datos con arreglo al Protocolo de Montreal.  El Comité reconoció las dificultades reales a que se enfrentaban muchos de esos países para reunir y comunicar los datos, incluso en muchos casos con experiencias recientes de conflicto, pero también reconoció que otros países, a pesar de tener problemas similares, habían logrado presentar los datos necesarios.  Además, para reunir los datos, todos estos países recibían asistencia del Fondo Multilateral a través de los organismos de ejecución.  El representante del PNUMA agregó que en varios casos se estaban preparando los programas nacionales y los datos de referencia estarían disponibles durante 2004.

39.
El Comité acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión en el que figuraba un proyecto de decisión, contenido en el anexo I del presente informe, donde tomaba nota con reconocimiento de las Partes que habían comunicado sus datos de nivel básico e instaba a las Partes que todavía no lo habían hecho a trabajar con el PNUMA en el marco del programa de asistencia para el cumplimiento y con otros organismos de ejecución del Fondo Multilateral para presentar datos a la Secretaría tan pronto como fuera posible, y pedir al Comité de Aplicación que examinara la situación de esas Partes con respecto a la presentación de datos en su próxima reunión. 

3.
Examen de las recomendaciones anteriores del Comité de Aplicación y de la información nueva sobre determinadas Partes: Guatemala y Papua Nueva Guinea (decisión XIV/17), Albania (decisión XIV/18), Bahamas (decisión XIV/19), Bolivia (decisión XIV/20), Bosnia y Herzegovina (decisión XIV/21), Namibia (decisión XIV/22), Nepal (decisión XIV/23), San Vicente y las Granadinas (decisión XIV/24), Jamahiriya Árabe Libia (decisión XIV/25), Maldivas (decisión XIV/26), Armenia (decisión XIV/31), Camerún (decisión XIV/32), Kazajstán (decisión XIII/19) y Tayikistán (decisión XIII/20)



a)
Guatemala (decisión XIV/17)

40.
En la decisión XIV/17 de la 14ª Reunión de las Partes se había incluido a Guatemala entre las Partes que no habían comunicado datos relativos al período de control comprendido entre el 1º de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001, pero había presentado datos sobre consumo de CFC correspondientes a determinados años que sobrepasaban sus propios niveles básicos.  Los datos presentados con posterioridad demostraban que Guatemala estaba en situación de incumplimiento de la congelación del consumo de CFC en los períodos de control comprendidos entre el 1º de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001 y entre el 1º de julio de 2001 y el 31 de diciembre de 2002. Guatemala reconoció su situación de incumplimiento y presentó una serie de medidas para llegar a una situación de cumplimiento, entre las que se incluían reducciones de las importaciones y diversas medidas políticas y reglamentarias.  El Comité señaló que, no obstante, las cifras que figuraban en la presentación parecían sugerir que el consumo en 2005 sería superior al nivel permitido.

41.
Guatemala también notificó un consumo de metilbromuro en 2002 que sobrepasaba su nivel básico, con lo que se encontraba en situación de incumplimiento del Protocolo. El país creía que su cifra de referencia era incorrecta, pero la Secretaría confirmó que se había calculado correctamente sobre la base del promedio de su consumo en el período 1995–98. Sin embargo, Guatemala también había presentado una lista de medidas para retornar a una situación de cumplimiento, entre ellas la introducción de diversas sustancias y tecnologías alternativas, en particular para el sector del cultivo del melón, de gran importancia económica. El representante de la ONUDI confirmó que la única alternativa actual al uso del metilbromuro para tratar el virus del melón eran los injertos, pero que los agricultores eran reacios a adoptarla para todo el sector hasta que hubiera más pruebas de su eficacia.  Se estaban llevando a cabo proyectos piloto, y los resultados deberían ser claros para mediados de 2004. El representante del PNUMA observó que además de los cupos de importación, el uso de cupos de exportación en los países exportadores sería útil para controlar el consumo, en particular en los casos en que ciertos sectores atraían niveles considerables de inversión extranjera directa.

42.
El Comité acordó acoger favorablemente la información presentada por Guatemala, pero señaló la necesidad de una serie de aclaraciones que se podrían tratar con el representante de Guatemala cuando éste estuviera presente más adelante durante la reunión (véanse los párrafos 121 a 124). 

b)
Papua Nueva Guinea (decisión XIV/17)

43.
En la decisión XIV/17 de la 14ª Reunión de las Partes, se había incluido a Papua Nueva Guinea entre las Partes que no habían comunicado datos relativos al período de control comprendido entre el 1º de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001, pero que sí había notificado datos sobre el consumo de CFC para el año 2001 que sobrepasaban sus niveles básicos. En la 13ª reunión del Comité de Aplicación se solicitó que, como cuestión de urgencia, Papua Nueva Guinea presentara los datos, así como un plan de acción que contuviera parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar el retorno a la situación de cumplimiento. Papua Nueva Guinea ya había presentado dicho plan de acción, que el Comité tenía ante sí, pero también había comunicado datos correspondientes a 2002 que indicaban que se hallaba en situación de cumplimiento de sus obligaciones. El Comité acordó examinar el plan más adelante con el representante de Papua Nueva Guinea, cuando éste se encontrara presente en la reunión (véanse los párrafos 119 y 120).

c)
Albania (decisión XIV/18)

44.
En la decisión XIV/18 de la 14ª Reunión de las Partes se había incluido a Albania entre las Partes que no habían cumplido sus obligaciones debido al aumento del consumo de CFC en 2000 y 2001, y se le había pedido que presentara al Comité de Aplicación un plan de acción que contuviera parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar su rápido retorno a la situación de cumplimiento. El Comité había examinado el plan de acción presentado por Albania en su 13ª reunión, había elaborado un proyecto de recomendación y había pedido a la Secretaría que lo debatiera con Albania y procurara su aceptación.

45.
La Secretaría informó de que Albania había aceptado el proyecto de recomendación del Comité, con la salvedad de que hasta 2004 no podría establecer su sistema de concesión de licencias ni la prohibición de importaciones de equipo que utilice SAO, en lugar de en 2003, como esperaba el Comité. El representante del PNUMA confirmó que Albania deseaba iniciar su capacitación en materia aduanera antes de haber finalizado la elaboración de su sistema de concesión de licencias, y que además recibía asistencia de los países vecinos que ya habían avanzado en el proceso de eliminación gradual.

46.
Por consiguiente, el Comité acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión en el que figuraba un proyecto de decisión, contenido en el anexo I del presente informe, en el que se tomaba nota con reconocimiento de la presentación por Albania de un plan de acción con parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar su retorno a la situación de cumplimiento antes de 2006 y se decidía seguir de cerca la situación.

d)
Bahamas (decisión XIV/19)

47.
En la decisión XIV/19 de la 14ª Reunión de las Partes se había incluido a las Bahamas entre las Partes que no habían cumplido sus obligaciones en materia de congelación del consumo de CFC en el período de control comprendido entre el 1º de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001, y se le había pedido que presentara al Comité de Aplicación un plan de acción que contuviera parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar su rápido retorno a la situación de cumplimiento. En la comunicación entregada por Bahamas justo antes de la 30ª reunión del Comité no se había incluido toda la información necesaria, y sólo se había informado sobre los progresos hechos en la aplicación de su plan de eliminación final. Sin embargo, los datos correspondientes a 2001 y 2002 que Bahamas había presentado en fecha reciente parecían reflejar que el país ya se encontraba realmente en situación de cumplimiento. 

48.
El Comité observó que no se habían presentado los datos correspondientes al período de control comprendido entre el 1º de julio de 2001 y el 31 de diciembre de 2002, pero que los datos anuales notificados no indicaban un probable incumplimiento. El Comité acordó seguir de cerca el avance de las Bahamas en el proceso de eliminación gradual, y pedir además al Banco Mundial que informara en la siguiente reunión del Comité acerca de los progresos realizados en el plan de eliminación final y en la adopción de la legislación relativa al sistema de concesión de licencias y a la  prohibición de las importaciones de equipo que utilice SAO. De no haberse avanzado lo suficiente para esa fecha, podría ser necesario que el Comité volviera a examinar la cuestión del plan de acción. 

e)
Bolivia (decisión XIV/20)

49.
En la decisión XIV/20 de la 14ª Reunión de las Partes se había incluido a Bolivia entre las Partes que no habían cumplido sus obligaciones en materia de congelación del consumo de CFC en el período de control comprendido entre el 1º de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001, y se le había pedido que presentara al Comité de Aplicación un plan de acción que contuviera parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar su rápido retorno a la situación de cumplimiento. El Comité había examinado en su 30ª reunión el plan de acción presentado por Bolivia, había elaborado un proyecto de recomendación y había pedido a la Secretaría que lo debatiera con Bolivia y procurara su aceptación.

50. 
La Secretaría informó de que Bolivia había aceptado el proyecto de recomendación del Comité, pero que también había notificado datos que reflejaban que ya cumplía con sus obligaciones en virtud del Protocolo. Por consiguiente, el Comité acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión en el que figuraba un proyecto de decisión, contenido en el anexo I del presente informe, donde se tomaba nota con agradecimiento de la presentación por Bolivia de un plan de acción con parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar que se mantendría en situación de cumplimiento, se acogían favorablemente sus progresos y se decidía seguir de cerca la situación. 

f)
Bosnia y Herzegovina (decisión XIV/21)

51. 
En la decisión XIV/21 de la 14ª Reunión de las Partes se había incluido a Bosnia y Herzegovina entre las Partes que no habían cumplido sus obligaciones debido a que su consumo de CFC había rebasado los niveles básicos para 2000 y 2001, y se le había pedido que presentara al Comité de Aplicación un plan de acción que contuviera parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar su rápido retorno a la situación de cumplimiento. El Comité había examinado en su 30ª reunión el plan de acción presentado por Bosnia y Herzegovina, incluida una exposición oral, había elaborado un proyecto de recomendación y había pedido a la Secretaría que lo debatiera con Bosnia y Herzegovina y procurara su aceptación.

52.
La Secretaría informó de que en fecha reciente Bosnia y Herzegovina había presentado un plan de acción revisado, de conformidad con la revisión de su plan nacional de eliminación gradual mencionada en la última reunión del Comité. En ese plan también se incluían parámetros de referencia para la reducción del consumo de metilbromuro. El representante de la ONUDI aclaró que los parámetros de referencia revisados reflejaban las reducciones del consumo de CFC para 2004 y 2005 mediante proyectos que ya habían sido aprobados por el Comité Ejecutivo, y reducciones ulteriores, de 2005 a 2007, de conformidad con el nuevo plan que se presentaría en breve para su aprobación al Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral. Aclaró además que Bosnia y Herzegovina esperaba poner en vigor su sistema de concesión de licencias antes de 2004 y una prohibición de las importaciones de equipo que utilice SAO antes de 2006.

53.
El representante de la Secretaría del Fondo Multilateral observó que se necesitarían recursos adicionales, superiores a los ya convenidos, para poder cumplir estos objetivos nuevos y más ambiciosos. Sin embargo, el Comité consideraba que ésta era una cuestión diferente y que los parámetros de referencia propuestos por la Parte deberían ser los que recomendara el Comité a la Reunión de las Partes. En cualquier caso, tanto con arreglo a los parámetros anteriores como a los nuevos, se preveía que Bosnia y Herzegovina retornaría a la situación de cumplimiento en el mismo año, 2007, y ésta era la cuestión fundamental para el Comité.

54.
Por consiguiente, el Comité acordó presentar a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión en el que figuraba un proyecto de decisión, contenido en el anexo I del presente informe, donde se tomaba nota con agradecimiento de la presentación por Bosnia y Herzegovina de un plan de acción con parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar su retorno a la situación de cumplimiento antes de 2008 y se decidía seguir de cerca la situación.

g)
Namibia (decisión XIV/22)

55.
En la decisión XIV/22 de la 14ª Reunión de las Partes se había incluido a Namibia entre las Partes que no habían cumplido sus obligaciones en materia de congelación del consumo de CFC en el período de control comprendido entre el 1º de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001, y se le había pedido que presentara al Comité de Aplicación un plan de acción que contuviera parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar su rápido retorno a la situación de cumplimiento. El Comité había examinado en su 30ª reunión el plan de acción presentado por Namibia, había elaborado un proyecto de recomendación y había pedido a la Secretaría que lo debatiera con Namibia y procurara su aceptación.

56.
La Secretaría informó de que Namibia había aceptado el proyecto de recomendación del Comité, pero que también había notificado datos que reflejaban que ya cumplía con sus obligaciones en virtud del Protocolo. Por consiguiente, el Comité acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión en el que figuraba un proyecto de decisión, contenido en el anexo I del presente informe, donde se tomaba nota con agradecimiento de la presentación por Namibia de un plan de acción con parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar que se mantendría en situación de cumplimiento, se acogían favorablemente sus progresos y se decidía seguir de cerca la situación. 

h)
Nepal (decisión XIV/23)

57.
En la decisión XIV/23 de la 14ª Reunión de las Partes se había incluido a Nepal entre las Partes que no habían cumplido sus obligaciones en materia de congelación del consumo de CFC en el período de control comprendido entre el 1º de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001, y se le había pedido que presentara al Comité de Aplicación un plan de acción que contuviera parámetros de referencia con plazos específicos para garantizar su rápido retorno a la situación de cumplimiento. No obstante, el representante de la Secretaría dijo que Nepal había informado a la Secretaría de que las 74 toneladas de CFC importadas que había notificado anteriormente no habían recibido permiso de entrada al país dado que dicho envío no contaba con licencia de importación. Por consiguiente, el envío había sido incautado y aún se encontraba en poder de la aduana. Nepal deseaba comunicar que ese envío se consideraba objeto de comercio ilícito con arreglo a lo dispuesto en el párrafo 7 de la decisión XIV/7, donde se establecía que: "las cantidades comercializadas ilegalmente no se contabilizarán como consumo de una Parte, siempre que esa Parte no coloque las cantidades incautadas en su propio mercado".  Además, en fecha reciente Nepal había notificado datos relativos a 2002 que mostraban que no había consumido CFC, lo que, a todas luces, lo colocaba en situación de cumplimiento.

58.
Los miembros del Comité pidieron que se aclarara qué preveía hacer Nepal con las toneladas incautadas de CFC. Su propia legislación no le permitía volver a exportarlas, y supuestamente no era posible destruirlas. El representante del PNUMA observó que Nepal, confinado como estaba entre dos países que eran grandes productores de CFC, a saber, China y la India, se encontraba en una situación difícil y que el PNUMA había alentado la celebración de un importante diálogo entre los tres países sobre medidas dirigidas a controlar el comercio ilícito. Con frecuencia, los países que no operan al amparo del artículo 5 en los que había habido comercio ilícito no habían dicho de forma explícita lo que pensaban hacer con los cargamentos incautados y debía felicitarse a Nepal por haber notificado la existencia de ese comercio ilícito, lo que era un buen ejemplo de transparencia.

59.
El representante de Maldivas informó al Comité de que Nepal había debatido la cuestión en una reciente reunión de la red regional. A su entender, Nepal estaba disponiéndose a colocar en su mercado interno los CFC incautados en cantidades que garantizasen el cumplimiento de sus obligaciones en relación con la eliminación gradual de los CFC, lo que le parecía un modo razonable de hacer frente a un problema sostenido. Otros miembros del Comité observaron, en cambio, que si los CFC iban a colocarse en el mercado interno, este caso no podría considerarse de comercio ilícito, ya que la decisión XIV/7 afirmaba explícitamente que esa definición se permitía sólo "siempre que esa Parte no coloque las cantidades incautadas en su propio mercado". Así pues, el envío debía notificarse como consumo superior al nivel básico, y había que pedir a Nepal que presentase un plan de acción que contuviese parámetros de referencia con plazos concretos. Al igual que en la decisión relativa a Maldivas, los cupos de importación deberían fijarse en cero en relación con el plan hasta que se hubiera utilizado la totalidad de las importaciones excesivas.

60.
Por consiguiente, el Comité acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión en el que figuraba un proyecto de decisión, contenido en el anexo I del presente informe, donde se acogía favorablemente el informe de Nepal acerca de su incautación de importaciones de CFC que carecían de licencia de importación, pero se señalaba que si esos CFC se colocasen en el mercado interno, no podrían considerarse importaciones ilícitas y entonces se consideraría que Nepal se encuentra en situación de incumplimiento y habría de presentar al Comité de Aplicación un plan de acción que contuviera parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar el retorno a la situación de cumplimiento. El Comité acordó también pedir a la Secretaría que solicitase información a Nepal sobre cómo había previsto gestionar los CFC incautados.



i)
San Vicente y las Granadinas (decisión XIV/24)

61.
En la decisión XIV/24 de la 14 Reunión de las Partes se había determinado que San Vicente y las Granadinas se encontraban en situación de incumplimiento respecto de la congelación del consumo de CFC en el período de control comprendido entre el 1º de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001, y se había pedido al país que presentase al Comité de Aplicación un plan de acción que contuviera parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar un pronto retorno a la situación de cumplimiento. En su 30º reunión, el Comité había observado que el plan de acción presentado por San Vicente y las Granadinas era insuficiente, pues omitía información sobre el establecimiento de un sistema de licencias, cupos de importación y una prohibición de las importaciones de equipo que contiene SAO, y contenía niveles de referencia muy superiores a su nivel autorizado de consumo de CFC. El Comité había solicitado a la Secretaría que pidiera a San Vicente y las Granadinas que presentasen un plan de acción amplio antes de la siguiente reunión.

62.
La Secretaría informó de que, a pesar de que se habían cursado varias solicitudes, no se había recibido información alguna de San Vicente y las Granadinas. El representante del PNUMA observó que, al igual que muchos otros pequeños estados insulares, San Vicente y las Granadinas había tendido a dar mucha más prioridad a otras cuestiones ambientales, en particular el cambio climático. Sin embargo, el funcionario regional del Programa de asistencia para el cumplimiento había conseguido hablar sobre la cuestión con el Ministro del país y estaba prestando asistencia en la preparación de un plan de acción, que se esperaba estuviera terminado en un futuro próximo. Estaba previsto aprobar un sistema de licencias en enero de 2004. Además, aunque a juicio de San Vicente y las Granadinas sus datos de nivel básico eran inexactos, había decidido no solicitar un cambio.

63.
El Comité dio las gracias al PNUMA y a su Programa de asistencia para el cumplimiento por sus esfuerzos, y reconoció el trabajo que San Vicente y las Granadinas estaba realizando para cumplir lo dispuesto en la decisión XIV/24. Sin embargo, puesto que hasta la fecha el país no había cumplido lo dispuesto en la decisión, el Comité acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión en el que figura el proyecto de decisión contenido en el anexo I del presente informe; en él se toma nota de que San Vicente y las Granadinas sigue encontrándose en situación de incumplimiento y de que no ha presentado un plan de acción, se recuerda al país sus obligaciones en virtud del Protocolo de Montreal y se le pide que cumpla lo dispuesto en la decisión XIV/24 con carácter de urgencia.

j)
Jamahiriya Árabe Libia (decisión XIV/25)
64.
En la decisión XIV/25 de la 14ª Reunión de las Partes se había determinado que la Jamahiriya Árabe Libia se encontraba en situación de incumplimiento de sus obligaciones, al haber notificado niveles de consumo de CFC superiores a su nivel básico tanto en 2000 como en 2001, y se le había pedido que presentase al Comité de Aplicación un plan de acción que contuviera parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar un pronto retorno a la situación de cumplimiento. El Comité había examinado el plan de acción presentado por la Jamahiriya Árabe Libia en su 30ª reunión, había preparado un proyecto de recomendación y había pedido a la Secretaría que lo examinara con la Jamahiriya Árabe Libia para solicitar su aceptación.

65.
La Secretaría informó de que había experimentado ciertas dificultades en la comunicación con la Jamahiriya Árabe Libia, pero que recientemente se había recibido confirmación de que el país aceptaba el plan de acción. Además, el representante de la ONUDI confirmó que ya había actividades en marcha, entre ellas la conversión de equipo productor de espuma y una prohibición de las importaciones de equipo que utiliza SAO. El Comité señaló, no obstante, que la cifra de 154 toneladas PAO de consumo que figuraba en el plan correspondiente a 2007 en realidad representaba un regreso a la situación de incumplimiento, y en la 30ª reunión del Comité se había pedido que se aclarase esa cifra.

66.
El representante de la ONUDI se comprometió a solicitar una aclaración a la Jamahiriya Árabe Libia al respecto. A reserva de un posible cambio en esa cifra, el Comité acordó por consiguiente remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión en el que figura el proyecto de decisión contenido en el anexo I del presente informe; en él se toma nota con aprecio de que la Jamahiriya Árabe Libia había presentado un plan de acción que contiene parámetros de referencia con plazos concretos para velar por el regreso a la situación de cumplimiento, se agradecen los progresos realizados hasta la fecha y se decide seguir la situación de cerca.

k)
Maldivas (decisión XIV/26)
67.
En la decisión XIV/26 de la 14ª Reunión de las Partes se había determinado que Maldivas se encontraba en situación de incumplimiento respecto de la congelación del consumo de CFC durante el período de control comprendido entre el 1º de julio de 2000 y 30 de junio de 2001 y se había pedido que presentase al Comité de Aplicación un plan de acción que contuviera parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar un pronto retorno a la situación de cumplimiento. El Comité había examinado el plan de acción presentado por Maldivas en su 30ª reunión, había preparado un proyecto de recomendación y había pedido a la Secretaría que lo examinase con el país y solicitase su aceptación.

68.
La Secretaría informó de que Maldivas había aceptado el proyecto de recomendación del Comité. En respuesta a las preguntas formuladas por el Comité, el representante de las Maldivas informó además de que el país había prohibido la importación de halones, tetracloruro de carbono, metilbromuro y bromoclorometano a partir de 2003. Además, con asistencia del PNUD y el PNUMA, Maldivas esperaba ir más allá de su plan de acción y reducir a cero sus importaciones de CFC antes de 2005, y confiaba en convertirse en el primer país sin consumo de CFC. El Comité acogió satisfactoriamente este objetivo y acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión en el que figuraba el proyecto de decisión contenido en el anexo I del presente informe, en el que se toma nota con aprecio de la presentación por Maldivas de un plan de acción con parámetros de referencia y plazos concretos para garantizar el regreso a la situación de cumplimiento, se acogen favorablemente los progresos realizados hasta la fecha y se decide seguir la cuestión de cerca.

l)
Armenia (decisión XIV/31)
69.
En virtud de la decisión XIV/2 de la 14ª Reunión de las Partes, Armenia había sido reclasificada como país en desarrollo; en la decisión XIV/31 se había pedido al Comité de Aplicación que examinase su situación de cumplimiento, una vez que el país hubiera ratificado la Enmienda de Londres del Protocolo y por tanto reuniera las condiciones necesarias para recibir asistencia del Fondo Multilateral. La Secretaría informó de que estaba previsto que el proceso de ratificación, que había comenzado en octubre de 2002, estuviera completo antes de finales de noviembre de 2003. Además, los datos comunicados por Armenia mostraban que estaba consumiendo por debajo de su nivel básico y por consiguiente se encontraba en situación de cumplimiento de sus obligaciones.

70.
El representante del PNUMA preguntó si el Comité podría recomendar la aprobación de asistencia financiera antes de que se recibiera la carta oficial del Depositario de las Naciones Unidas por la que se confirmaba la ratificación de la Enmienda de Londres. A pesar de su situación política inestable, el país había demostrado un auténtico compromiso con la eliminación gradual, y sería conveniente iniciar la asistencia lo antes posible. El Comité recordó los términos de las decisiones XIV/2 y XIV/31, no obstante, en las que se dispone claramente que la Enmienda de Londres ha de ser ratificada antes de poder proporcionar asistencia financiera.

71.
Así pues, el Comité acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión en el que figura el proyecto de decisión contenido en el anexo I del presente informe; en él se felicita a Armenia por haber conseguido la congelación del consumo de CFC y se pide que acelere la finalización de su proceso de ratificación de la Enmienda de Londres.

m)
Camerún (decisión XIV/32)
72. En la decisión XIV/32 de la 14ª Reunión de las Partes se había determinado que el Camerún se encontraba en situación de incumplimiento de sus obligaciones, al haber notificado niveles de consumo de CFC superiores a su nivel de base tanto en 2000 como en 2001, y se le había pedido que presentase al Comité de Aplicación un plan de acción que contuviera parámetros de referencia con plazos concretos para velar por un pronto retorno a la situación de cumplimiento. La Secretaría informó de que en realidad el Camerún había comunicado datos correspondientes a 2002 que mostraban que parecía haber regresado a la situación de cumplimiento en cuanto a la congelación del consumo de CFC, aunque al mismo tiempo estaba en situación de incumplimiento respecto de la congelación del consumo de halones y metilbromuro.

73.
El representante del PNUMA informó de que se habían experimentado problemas debido a la clausura de la dependencia del ozono en el Camerún, pero que esa dependencia había sido restablecida y una vez más estaban en marcha las actividades.  Ya estaba en vigor un sistema de concesión de licencias, y el Programa de asistencia para el cumplimiento estaba ayudando al Camerún a introducir un sistema de cupos.  El Comité consideró necesarias varias aclaraciones más, y acordó debatirlas con el representante de Camerún cuando estuviese presente más tarde en la reunión (véanse los párrafos 128 a 130).



n)
Kazajstán (decisión XIII/19)
74.
En la decisión XIII/19 se indicó la situación de incumplimiento de Kazajstán con respecto a sus obligaciones derivadas del Protocolo de Montreal. Tras un examen por las Partes en el Protocolo de Montreal del programa nacional y presentaciones del gobierno de Kazajstán, el país se comprometió a una serie de obligaciones, enumeradas en la decisión XIII/19.  En la 30ª reunión del Comité, la Secretaría informó al Comité que, a pesar de haberse enviado recordatorios al país para que informara sobre los progresos realizados en la aplicación de los parámetros de referencia acordados, no se había recibido dato alguno.

75.
Sin embargo, la Secretaría estaba en condiciones de informar que Kazajstán había presentado datos recientemente, que mostraban que el país estaba realizando buenos adelantos y cumplía los parámetros de referencia que figuraba en la decisión XIII/19. Asimismo, Kazajstán ya había eliminado por completo el consumo de metilbromuro, aunque todavía no era parte en la Enmienda de Copenhague y, por lo tanto, no estaba obligado jurídicamente a hacerlo (aunque ya había comenzado el proceso de ratificación). El Comité acordó felicitar a Kazajstán por sus logros y continuar controlando sus progresos.

o)
Tayikistán (decisión XIII/20)

76.
En la decisión XIII/20 se indicó la situación de incumplimiento de Tayikistán con respecto a sus obligaciones derivadas del Protocolo de Montreal. Tras un examen por las Partes en el Protocolo de Montreal del programa nacional y presentaciones del gobierno de Tayikistán, el país se comprometió a una serie de obligaciones, enumeradas en la decisión XIII/20.  En la 30ª reunión del Comité, la Secretaría informó al Comité que, a pesar de haberse enviado recordatorios al país para que informara sobre los progresos realizados en la aplicación de los parámetros de referencia acordados, no se había recibido dato alguno.

77.
Al igual que en el caso de Kazajstán, la Secretaría no obstante estaba en condiciones de informar que Tayikistán había presentado datos recientemente que mostraban que el país estaba realizando buenos adelantos y cumplía los parámetros de referencia que figuraban en la decisión XIII/20. Asimismo, Tayikistán ya había eliminado por completo el consumo de metilbromuro, aunque todavía no era Parte en la Enmienda de Copenhague y, por lo tanto, no estaba obligado jurídicamente a hacerlo. El Comité acordó felicitar a Tayikistán por sus logros y resolvió continuar controlando sus progresos.

p)
Azerbaiyán (decisión X/20)

78.
En la decisión X/20, aprobada en 1998, se indicó la situación de incumplimiento de Azerbaiyán con respecto a sus obligaciones derivadas del Protocolo de Montreal, y que Azerbaiyán se había comprometido a completar la eliminación de los CFC y a prohibir la importación de halones antes del 1° de enero de 2001.  No obstante, los datos presentados para 2001 y 2002 indicaban que el país había consumido CFC, lo cual lo ponía en una situación de incumplimiento de sus obligaciones.  En su 30ª reunión, el Comité había pedido a la Secretaría que procurara obtener más información de Azerbaiyán.

79.
La Secretaría informó que en su respuesta, Azerbaiyán había atribuido el incumplimiento a las demoras en la ejecución del proyecto de eliminación de SAO que había comenzado en 2000.  Ahora bien, la importación y la exportación de CFC estaban prohibidas desde el 1º de enero de 2003, y se habían cumplido todos los demás parámetros de referencia identificados en la decisión X/20, con inclusión de las medidas normativas y reglamentarias.  No obstante, el Comité observó que la respuesta de Azerbaiyán con respecto a los sistemas de concesión de licencias era un poco confusa; aunque la prohibición de las importaciones lógicamente haría innecesario conceder licencias de importación, seguiría siendo necesario conceder licencias a los operadores de servicios de mantenimiento de los equipos de refrigeración, razón por la que era raro que al parecer éstas también hubieran cesado.  Tampoco quedaba claro si las importaciones de halones realmente se habían prohibido.

80.
El representante del PNUD observó que se habían completado todos los proyectos que recibían apoyo del FMAM en Azerbaiyán, incluido un sistema de bancos de halones, y que en junio de 2002 se había presentado un informe final. En virtud de las normas del FMAM, había cesado toda la asistencia financiera y desde ese momento había resultado imposible contactar a la Dependencia Nacional del Ozono.  El representante del PNUMA acordó que esto representaba una falla en los procedimientos del FMAM y además, a diferencia de las Partes que operan al amparo del artículo 5, Azerbaiyán no podía beneficiarse de la participación en reuniones en red, dado que el FMAM no apoyaba las redes regionales.

81.
El Comité acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión que contenía proyecto de decisión que figura en el anexo I del presente informe en el que se instaba a Azerbaiyán a comunicar sus datos de consumo correspondientes a 2003 a la Secretaría tan pronto como estuvieran  disponibles y a aclarar la situación de su prohibición de las importaciones de halones y s pedía al Comité de Aplicación que examinara la situación de Azerbaiyán en su siguiente reunión. La representante de Australia agregó que tenía previsto presentar un proyecto de decisión en el que se pedía al FMAM que considerara la posibilidad de extender asistencia financiera en el marco de su nueva iniciativa de creación de capacidad para el fortalecimiento institucional a las Partes en el Protocolo de Montreal (véase párrafos 131–132).
4.
Posibles situaciones de incumplimiento derivadas de la información relativa a los datos (UNEP/OzL.Pro.15/4)

82.
El representante de la Secretaría presentó la sección D del documento UNEP/OzL.Pro/ImpCom/31/2, que contenía extractos del informe de la Secretaría sobre la información proporcionada por las Partes con arreglo al artículo 7 (UNEP/OzL.Pro.15/4), que mostraba datos correspondientes a posibles situaciones de incumplimiento

a)
Incumplimiento del requisito de presentación de datos relativos al año de base
(párrafos 1 y 2 del artículo 7 del Protocolo de Montreal)


83.
El cuadro que figuraba a continuación del párrafo 63 del documento UNEP/OzL.Pro/ImpCom/31/2 mostraba los países que estaban en situación de incumplimiento del requisito de presentación de datos relativos al año de base.  Dieciocho Partes que operan al amparo del artículo 5 no presentaron datos relativos a uno o más de los años de base (1986, 1989, 1991), aunque Sierra Leona y Djibouti habían comunicado ya datos relativos a todos los años mencionados. China había ratificado la Enmienda de Copenhague y, en consecuencia, debería incluirse en la lista. Recordando la decisión XIV/15, el Comité acordó preparar una decisión similar e hizo notar que varias Partes que operan al amparo del artículo 5 no presentaron datos relativos a uno o más de los años de base e indicó que se debían presentar las mejores estimaciones posibles cuando no se dispusiera de los datos reales. El Comité también acordó pedir asistencia a los organismos de ejecución para obtener de las Partes los datos relativos a los años de base que no se hubieran presentado.

b)
Incumplimiento del requisito de presentación de datos de referencia 
por las Partes que operan al amparo del artículo 5 (párrafos 3 y 8 ter del artículo 5)



84.
El cuadro que figuraba a continuación del párrafo 65 mostraba las Partes que no habían presentado datos de nivel básico relativos a los años mencionados en los anexos; algunos ya se habían examinado en el marco del debate de la decisión XIV/16 (véase párrafos 37 a 39). Un total de diez Partes todavía no habían comunicado datos de referencia, aunque Rwanda, Sierra Leona y Suriname habían presentado ya los datos requeridos, por lo que podrían suprimirse de la lista. El Comité acordó incluir en el proyecto de decisión ya acordado a las Partes que acababan de ratificar el Protocolo de Montreal o una o más de sus enmiendas, pero que no habían presentado todavía todos los datos de nivel básico, a saber, Granada (anexo B), Guinea Bissau (anexos A, B y E), India (anexo E) y Malí (anexo E).  En la decisión se distinguiría entre las Partes que aparecían en la lista por primera vez y las que ya habían sido objeto de la decisión XIV/16. 

c)
Incumplimiento de los requisitos de presentación de datos por Partes clasificadas provisionalmente como Partes que operan al amparo del artículo 5

85.
Como se examinó en el debate de la decisión XIV/14 (véase el párrafo 36), seis Partes no habían comunicado ningún dato sobre las SAO y, en consecuencia, fueron clasificadas provisionalmente como Partes que operan al amparo del artículo 5 del Protocolo de Montreal. El Comité acordó que Guinea Bissau, que acababa de ratificar el Protocolo, debía incluirse en el anterior proyecto de decisión sobre esta cuestión.

d)
Cumplimiento de las medidas de control correspondientes a 2002 por las Partes que no operan al amparo del artículo 5

86.
Los cuadros que figuraban a continuación de los párrafos 71 y 72 del documento UNEP/OzL.Pro/ImpCom/31/2 contenían una lista de las Partes que no operan al amparo del artículo 5 que se habían desviado de los calendarios de reducción del consumo y la producción en 2002. Como ya se señaló (véase el párrafo 12), respecto de la producción, las seis Partes que se habían desviado de sus calendarios de reducción de la producción habían dado explicaciones.  Respecto del consumo, todas las Partes enumeradas, con excepción de Azerbaiyán e Israel, habían dado explicaciones adicionales. El Comité acordó que esos dos casos debían considerarse como posibles casos de incumplimiento.

87.
El caso de Azerbaiyán ya se había examinado en la reunión en curso (véanse párrafos 78 a 81) y el Comité, por consiguiente, acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión que contenía un proyecto de decisión que figura en el anexo I del presente informe, en el que se tomaba nota del posible incumplimiento de Israel, se le pedía que presentara una explicación antes de la próxima reunión del Comité de Aplicación, junto con un plan de acción con parámetros de referencia y plazos específicos para asegurar el retorno a la situación de cumplimiento, se pedía que se siguieran de cerca los progresos de Israel con respecto a la eliminación del metilbromuro, y se describían las posibles consecuencias de continuar el incumplimiento. El Comité acordó además que si Israel no daba una explicación adecuada de su situación, se le pediría que compareciese ante el Comité de Aplicación.

e)
Cumplimiento de las medidas de control correspondientes a 2002 por las Partes que operan al amparo del artículo 5

88.
Los cuadros que figuraban a continuación del párrafo 74 del documento UNEP/OzL.Pro/ImpCom/31/2 contenían una listas de varias Partes que operan al amparo del artículo 5 que habían comunicado datos que revelaban desviaciones de los calendarios de reducción del consumo de sustancias enumeradas en los grupos I y II del anexo A, el grupo II del anexo C y el anexo E, que las ponían en una situación posible o real de incumplimiento potencial.  Si bien varios de los países de la lista habían presentado información para explicar su posición, algunos de ellos no habían presentado más información. 

89.
Tras un debate, el Comité decidió estudiar en forma individual las Partes que habían brindado al Comité información explicativa de las razones de su desviación: Bolivia, Bosnia y Herzegovina, Botswana, Camerún, República Democrática del Congo, Guatemala, Honduras, Jamahiriya Árabe Libia, Maldivas, Qatar, Somalia, Túnez y Vietnam. Los demás países se tratarían en grupos según la sustancia controlada a la que se debía una situación posible o real de incumplimiento.  Al abordar los distintos grupos de países, el Comité decidió reiterar los textos utilizados en decisiones anteriores de las reuniones de las Partes relativas al incumplimiento para todas las Partes de una categoría que todavía no hubieran sido objeto de decisiones individuales; los países que hubieran sido enumerados en decisiones anteriores también se tratarían por separado.

90.
Cuatro Partes habían declarado no haberse ajustado estrictamente a sus calendarios de reducción del consumo de CFC (sustancias incluidas en el Grupo I del anexo), sin proporcionar información sobre los motivos de esa desviación.  El caso de San Vicente y las Granadinas ya había sido objeto de un proyecto de decisión anterior, de modo que el Comité acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión con un proyecto de decisión cuyo texto figura en el anexo I del presente informe en el cual se instaba a Dominica, Haití, San Kitts y Nevis y Sierra Leona a comunicar datos sobre los CFC con respecto al período de control comprendido entre el 1º de julio de 2001 y el 31 de diciembre de 2002, con carácter de urgencia; a explicar las razones de su consumo excesivo, y a proporcionar un plan de acción con parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar el retorno a la situación de cumplimiento; y se pedía al mismo tiempo que se vigilasen los progresos realizados por esas Partes con respecto a la eliminación gradual de los CFC y se describieran las posibles consecuencias de la continuación del incumplimiento. El Comité acordó asimismo tener en cuenta la especial situación de Haití, que había ratificado el Protocolo de Montreal muy recientemente, había comunicado datos correspondientes a 2001 y 2002 y había puesto en marcha la aplicación de su plan de gestión de refrigerantes apenas en marzo de 2003. 

91.
En el caso de Qatar, los datos comunicados mostraban únicamente un exceso muy pequeño en el consumo de CFC en 2002, y la Parte aún no había comunicado los datos correspondientes al período de control comprendido entre el 1º de julio de 2001 y el 31 de diciembre de 2002. Por lo tanto, el Comité acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión con un proyecto de decisión cuyo texto figura en el anexo I del presente informe en el cual se instaba a Qatar a que, con carácter de urgencia, envíase información sobre los CFC con respecto al período de control comprendido entre el 1º de julio de 2001 y el 31 de diciembre de 2002.  

92.
Cuatro Partes habían declarado no haber cumplido estrictamente la obligación de congelar el consumo de halones (sustancias incluidas en el Grupo II del anexo) en 2002 y no habían proporcionado información sobre los motivos de ese incumplimiento: Malasia, México, Nigeria y Pakistán. El Comité acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión con un proyecto de decisión sobre Malasia, México, Nigeria y el Pakistán cuyo texto figura en el anexo I del presente informe y en el que se instaba a esos países a explicar por qué se había excedido en el consumo y a presentar al Comité de Aplicación un plan de acción con parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar el retorno a la situación de cumplimiento; y se pedía al mismo tiempo que se vigilasen los progresos realizados por esas Partes con respecto a la eliminación gradual de los halones y se describieran las posibles consecuencias de la continuación del incumplimiento.

93.
Qatar había declarado, de manera similar, que no se había ajustado estrictamente a la obligación de congelar el consumo de halones, pero había reconocido su situación de incumplimiento. El Comité acordó incluir en el proyecto de decisión sobre el consumo de CFC en Qatar (véase el párrafo 91) una nota sobre el incumplimiento por parte de Qatar de la obligación de congelar el consumo de halones en la que se pedía a ese país que presentase un plan de acción con parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar el retorno a la situación de cumplimiento; y pidió al mismo tiempo que se vigilasen los progresos de Qatar con respecto a la eliminación gradual de los halones y que se describieran las posibles consecuencias de la continuación del incumplimiento. 

94.
Viet Nam también había declarado no haber cumplido cabalmente la obligación de congelar el consumo de halones, pero había proporcionado una explicación. El Comité tomó nota de la información adicional proporcionada por Viet Nam sobre el uso del halón 2402 en plataformas y buques petroleros, añadiendo que no existía una alternativa técnicamente factible y económicamente viable. Uno de los miembros del Comité sugirió que, como la ONUDI ya había prestado asistencia a Viet Nam para la eliminación gradual de los halones, se podría utilizar esa información y recurrir a la ayuda que estaba prestando en ese momento el PNUMA en el marco de su Programa de Asistencia al Cumplimiento, así como al asesoramiento del Comité de Opciones Técnicas sobre los halones del GETE, para buscar una alternativa al uso del halón 2402.  En respuesta a una pregunta sobre si era posible establecer bancos de halones, se señaló que el único país que fabricaba la sustancia había dejado ya de producirla, pero el propio Viet Nam podía establecer bancos de halones, reasignando el halón utilizado con fines no críticos a usos críticos.  

95.
El Comité acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión con un proyecto de decisión cuyo texto figura en el anexo I del presente informe en el cual se instaba a Viet Nam a presentar al Comité de Aplicación un plan de acción con parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar un pronto retorno a la situación de cumplimiento; se pedía al mismo tiempo que se vigilasen los progresos realizados por esa Parte con respecto a la eliminación gradual de los halones y se describieran las consecuencias posibles de la continuación del incumplimiento, y se instaba a Viet Nam a que recurriera a la asistencia que proporcionaba actualmente el Programa de Asistencia al Cumplimiento del PNUMA y a la ayuda prestada por la ONUDI para la eliminación gradual de los halones y a que consultara al Comité de Opciones Técnicas sobre los halones del GETE con miras a identificar e introducir alternativas al uso del halón 2402 en plataformas y buques petroleros. 

96.
Marruecos había comunicado datos anuales sobre el consumo de hidrobromofluorocarbonos (sustancias incluidas en el Grupo II del anexo C) en el año 2002 que mostraban que no se había respetado la exigencia de la eliminación del 100%, y no había suministrado información alguna sobre los motivos de esa inobservancia. El Comité acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión con un proyecto de decisión cuyo texto figura en el anexo I del presente informe en el cual se instaba a Marruecos a explicar por qué se había excedido en el consumo y a presentar al Comité de Aplicación un plan de acción con parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar un pronto retorno a la situación de cumplimiento; y se pedía al mismo tiempo que se vigilasen los progresos realizados con respecto a la eliminación gradual de los HBFC y se describieran las posibles consecuencias de la continuación del incumplimiento.

97.
Ocho Partes habían declarado no haber cumplido estrictamente sus respectivos calendarios de reducción del consumo en lo relativo a la congelación del consumo de metilbromuro (la sustancia controlada incluida en el anexo E) en el año 2002, y no habían suministrado información alguna sobre los motivos de ese incumplimiento: Barbados, Egipto, Filipinas, Líbano, Nicaragua, Paraguay, San Kitts y Nevis y Tailandia. En vista de que el Líbano había solicitado una modificación de sus datos de nivel básico, el Comité convino en aplazar el examen de ese caso hasta que se considerara el tema 5 e). El Comité de Aplicación acordó tomar nota con preocupación del alto número de Partes que operan al amparo del artículo 5 que se encontraban en esa situación y, recordando que la cuestión del metilbromuro figuraba en el programa de la 15ª Reunión de las Partes que se celebraría próximamente, señaló que esperaba con interés las instrucciones de las Partes con miras a asegurar el cumplimiento en el futuro de los calendarios de reducción del consumo y eliminación gradual del metilbromuro. 

98.
El Comité acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión con un proyecto de decisión cuyo texto figura en el anexo I del presente informe en el cual se instaba a Barbados, Egipto, Filipinas, el Líbano, Nicaragua, el Paraguay, San Kitts y Nevis y Tailandia a explicar por qué se habían excedido en el consumo y a presentar al Comité de Aplicación planes de acción con parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar un pronto retorno a la situación de cumplimiento; y se pedía al mismo tiempo que se vigilasen los progresos realizados por esas Partes con respecto a la eliminación gradual del metilbromuro y se describieran las posibles consecuencias de la continuación del incumplimiento. 

99.
Cuatro Partes habían declarado asimismo un consumo excesivo de metilbromuro durante 2002. Botswana había comunicado que se había excedido en el consumo, pero había reconocido su situación de incumplimiento. El Comité acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión con un proyecto de decisión cuyo texto figura en el anexo I del presente informe en el cual se instaba a Botswana a presentar al Comité de Aplicación un plan de acción con parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar un pronto retorno a la situación de cumplimiento; y se pedía al mismo tiempo que se vigilasen los progresos realizados por ese país con respecto a la eliminación gradual del metilbromuro y se describieran las posibles consecuencias de la continuación del incumplimiento. Habida cuenta de que ya se habían acordado proyectos de inversión con el Fondo Multilateral sobre la base de distintos planes de eliminación gradual, el Comité convino asimismo en incluir en el proyecto de decisión una aclaración en cuanto a que los parámetros de referencia que se adoptasen serían sin perjuicio del funcionamiento del Fondo.

100.
Honduras también había declarado un exceso en el consumo, pero había proporcionado una explicación, que fue ampliada posteriormente por el representante de Honduras que se encontraba presente en la reunión. En 1998 el huracán Mitch no sólo había causado gravísimos daños y trastornos en el país, sino que además había diseminado agentes patógenos del suelo por todas las zonas de cultivo, contaminando de esa manera suelos hasta entonces libres de esos agentes y generando la necesidad de intensificar el uso de metilbromuro. Honduras había reconocido su situación de incumplimiento, pero también había presentado un plan de acción para remediarla. En consecuencia, el Comité acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión en el que se indicaban los datos que mostraban la situación de incumplimiento de Honduras, reconociendo las circunstancias excepcionales del caso, se tomaba nota con aprecio del plan de acción presentado por Honduras con parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar un pronto retorno a la situación de cumplimiento, y se pedía que se vigilase el sistema utilizado por ese país para autorizar las importaciones y exportaciones de sustancias que agotan la capa de ozono, su prohibición de importar equipo que contenga dichas sustancias y sus progresos con respecto a la eliminación gradual del metilbromuro, además de describir las posibles consecuencias de la continuación del incumplimiento.

101.
En el caso del Uruguay, la Parte ya había proporcionado una explicación y había presentado un plan de acción para volver a la situación de cumplimiento. El Comité expresó su beneplácito por el plan de acción y tomó nota asimismo de que la Parte había ratificado la Enmienda de Montreal y había establecido un sistema de licencias. El Comité acordó, por tanto, remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión con un proyecto de decisión cuyo texto figura en el anexo I del presente informe en el cual se indicaban los datos que mostraban la situación de incumplimiento del Uruguay, se tomaba nota con reconocimiento de su plan de acción con parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar un pronto retorno a la situación de cumplimiento, y se pedía que se vigilase el sistema utilizado por el Uruguay para autorizar las importaciones y exportaciones de sustancias que agotan la capa de ozono, su prohibición de importar equipo que contenga dichas sustancias y sus progresos con respecto a la eliminación gradual del metilbromuro, además de describir las posibles consecuencias de la continuación del incumplimiento.

102.
En el caso de Túnez, la Parte había facilitado nueva información en la que explicaba que el metilbromuro se utilizaba solamente para fumigar dátiles con alto grado de humedad y que no existían alternativas técnica y económicamente viables a esa sustancia, tal y como reconocían el Grupo de Evaluación Tecnológica y Económica y la comunidad internacional. El Comité, observando que el consumo de metilbromuro en Túnez durante 2002 superaba el nivel básico, reconociendo la importancia de la cuestión para la agricultura y la economía del país y teniendo en cuenta la falta de alternativas viables desde los puntos de vista técnico y económico al uso de metilbromuro para la fumigación de dátiles frescos, acordó expresar su aprecio a Túnez por la explicación que había presentado y aplazar su determinación de la situación de cumplimiento de Túnez a la espera de que se aclarase la cuestión del uso de metilbromuro por la Parte en la 15ª Reunión de las Partes del Protocolo de Montreal.

103.
En el cuadro que sigue al párrafo 76 del documento UNEP/OzL.Pro/ImpCom/31/2 figuraban dos países que aún no habían comunicado datos sobre niveles básicos, pero habían notificado cierto consumo de sustancias que agotan el ozono, de modo que era imposible determinar su situación de cumplimiento de las medidas de control. No obstante, desde la publicación del documento tanto Sierra Leona como la República Democrática del Congo habían comunicado datos sobre niveles básicos, de modo que ya no era necesario adoptar nuevas medidas al respecto.

f)
Situación de cumplimiento de las Partes que no operan al amparo del artículo 5
104.
En el cuadro que sigue al párrafo 78 del documento UNEP/OzL.Pro/ImpCom/31/2 figuraban dos casos de desviación respecto de los calendarios de reducción del consumo, de acuerdo con los datos presentados por Partes que no operan al amparo del artículo 5 sobre el año 2001: Azerbaiyán, en relación con los CFC, y Letonia, en relación con el metilbromuro. El caso de Azerbaiyán ya se había tratado. Letonia había proporcionado recientemente una explicación según la cual el consumo excesivo de metilbromuro correspondía a una reserva extra destinada al consumo en años ulteriores. El Comité acordó que ello situaba a Letonia en un estado de incumplimiento respecto de 2001 y acordó además incluir a Letonia en la decisión que trata sobre el consumo excesivo por Israel (véase el párrafo 87), aunque tomaba nota también de que había regresado a la situación de cumplimiento y por consiguiente no se precisaría un plan de acción.

g)
Situación de cumplimiento de las Partes que operan al amparo del artículo 5 respecto de la congelación del consumo de sustancias incluidas en el anexo A/I (CFC) en 2001
105.
En el cuadro que figura a continuación del párrafo 80 del documento UNEP/OzL.Pro/ImpCom/31/2  figuran cinco Partes que no habían notificado datos respecto del período de control comprendido entre el 1º de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001, pero habían comunicado que el consumo correspondiente a 2000 o a 2001 había sido superior a sus respectivos niveles básicos, y por consiguiente se encontraban potencialmente en situación de incumplimiento. Desde entonces, la República Democrática Popular Lao había comunicado datos, Dominica y Saint Kitts y Nevis ya habían sido incluidos en el proyecto de decisión sobre las desviaciones respecto de los datos de 2002 y Uganda era objeto de un proyecto de decisión diferente. El Comité acordó aplazar el caso del Yemen hasta que se hubiera examinado su solicitud de revisión de los niveles básicos.

5.
Examen de nueva información sobre las solicitudes de cambio de los datos sobre niveles básicos presentadas por Qatar, Uganda y el Yemen
106.
Antes de examinar las distintas solicitudes de cambios en los datos sobre niveles básicos, el Comité de Aplicación emprendió el examen de un documento de sesión presentado por Australia que contenía una propuesta de metodología para solicitar revisiones de los niveles básicos. En su presentación del documento, la representante de Australia explicó que el objeto de la propuesta era ofrecer un procedimiento claro que pudieran seguir los países en caso de futuras solicitudes de revisión de los datos sobre niveles básicos. Recordó además que, en su 30ª reunión, el Comité había acordado incluir en el programa de la reunión en curso un tema sobre directrices que indicasen claramente las expectativas del Comité con respecto a la metodología que deberían seguir los países que soliciten la revisión de sus niveles básicos, para su ulterior aprobación por la Reunión de las Partes (documento UNEP/OzL.Pro/ImpCom/30/4, párrafo 65). A continuación enumeró los elementos contenidos en las secciones del documento.

107.
Varios representantes felicitaron a Australia por la labor realizada en la preparación de la propuesta, que se consideraba una base valiosa para las deliberaciones, y también se propusieron varias enmiendas y adiciones concretas a la propuesta. Respondiendo a una solicitud de aclaración, la representante de Australia explicó que la metodología sugerida no esperaba que los países tuvieran a su disposición o presentasen todos los documentos enumerados. Más bien significaba un intento de establecer una lista de comprobación de toda la información pertinente que podría ser facilitada para su examen por el Comité de Aplicación, con el fin de ofrecer un paquete coherente y evitar nuevas solicitudes y búsquedas de nuevos datos. El Comité acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión en el que figuraba un proyecto de decisión contenido en el anexo I del presente informe, incluida una versión revisada de la metodología para la revisión de cambios en los datos de nivel básico.

108.
A continuación, la Secretaría presentó la sección pertinente de su informe sobre la cuestión de las solicitudes de cambios en los datos de nivel básico (documento UNEP/OzL.Pro/ImpCom/31/2, sección B), señalando que la cuestión se había debatido considerablemente durante la 30ª reunión del Comité. El Comité había pedido al Presidente, el Vicepresidente, la Secretaría del Ozono y la Secretaría del Fondo Multilateral que trabajaran entre períodos de sesiones para determinar qué información se necesitaba para examinar las solicitudes de Qatar, Uganda y el Yemen. Se había pedido a la Secretaría del Ozono que se pusiera en contacto con esos países; la situación de sus respuestas se exponía en los párrafos 51 a 60 del informe de la Secretaría. Las respuestas mostraban que Qatar ya no deseaba dar curso a su solicitud de revisión de sus niveles básicos respecto de los halones, mientras que aún se necesitaban nuevas aclaraciones de Uganda que se tratarían con los representantes de ese país cuando estuvieran presentes más adelante en la reunión (véanse los párrafos 115 a 118).

109.
En el caso del Yemen, el país se encontraba en situación de incumplimiento en relación con el consumo de CFC, halones y metilbromuro y había solicitado la revisión de sus niveles básicos respecto de todas esas sustancias. El Comité tomó nota con aprecio de los esfuerzos realizados por el Yemen para poner en pie las necesarias medidas reglamentarias y de política antes del primer trimestre de 2004, pero tomó nota también de que al hacerlo la Parte no había podido presentar la información adicional solicitada por el Comité para justificar la revisión de sus niveles básicos. Así pues, el Comité acordó instar al Yemen a que completara su sistema reglamentario con arreglo al calendario previsto, con miras a regresar a la situación de cumplimiento, y acordó  dejar en suspenso la determinación de la situación de cumplimiento del Yemen hasta la siguiente reunión del Comité, en el entendimiento de que el Yemen se esforzaría por proporcionar la información solicitada previamente.
6.
Examen de la información sobre las solicitudes de revisión de los datos de nivel básico de Indonesia, la República Islámica del Irán y el Líbano

110.
Desde la última reunión del Comité de Aplicación, tres países más habían solicitado la revisión de los datos de consumo correspondientes a los años de referencia: Indonesia, la República Islámica del Irán y el Líbano. El Comité acordó que la información presentada en apoyo de todas esas solicitudes de revisión de los niveles básicos no parecía suficiente y acordó que, una vez que la metodología para las solicitudes de revisión de niveles básicos hubiera sido aprobada por la 15ª Reunión de las Partes, la Secretaría se pondría en contacto con esos países para transmitirles la metodología adoptada para las revisiones de los niveles básicos, pedirles que presentasen un paquete amplio de información, conforme con la metodología, a la siguiente reunión del Comité de Aplicación, e invitarles a asistir a la reunión del Comité para presentar sus solicitudes.

VI.
Examen del informe de la Secretaría sobre las Partes que han establecido sistemas de concesión de licencias (párrafo 4 del artículo 4B del Protocolo de Montreal)

111.
El representante de la Secretaría presentó el informe sobre el establecimiento de sistemas de licencias en virtud del artículo 4B del Protocolo de Montreal, contenido en el documento UNEP/OzL.Pro/15/INF/7, que constituía una actualización del informe ya presentado al Comité de Aplicación y a las Partes en 2002. Se señaló que quizá sería preciso actualizar de nuevo los anexos de ese documento, en los que se enumeraban las Partes que habían ratificado la Enmienda de Montreal (anexo I), además de si habían establecido sistemas de concesión de licencias o no, y las Partes que habían establecido sistemas de concesión de licencias sin haber ratificado aún la Enmienda de Montreal (anexo II). La representante de Jamaica señaló que su país había depositado sus instrumentos de ratificación de la Enmienda de Montreal (y la Enmienda de Beijing) en septiembre de 2003, por lo que debía ser transferido del anexo II al anexo I. El representante de Honduras afirmó que su país ya había establecido un sistema de concesión de licencias y por consiguiente debería ser añadido al anexo II. Argentina se encontraba en el proceso de introducción de un sistema de licencias.

112.
Recordando que el Comité ya había examinado la importancia de establecer un sistema de concesión de licencias, que contribuía a la precisión del acopio de datos, la vigilancia de las importaciones y exportaciones de SAO y el control del comercio ilícito, la Secretaría invitó a los miembros a que preparasen un proyecto de decisión, para que lo examinara la Reunión de las Partes, en el que se instase a las Partes a ratificar la Enmienda de Montreal y a establecer sistemas de concesión de licencias. El Comité destacó la necesidad de una aplicación y un control efectivos del sistema de concesión de licencias, con la estrecha participación de todos los interesados directos, incluidas la industria y las aduanas, y la capacitación y educación apropiadas de esos interesados, reconociendo al mismo tiempo que el modo preciso en el que se aplicaba el sistema de licencias en un país pertenecía al ámbito de la política nacional y las recomendaciones relativas a sus interesados estaban fuera de las atribuciones del Comité.

113.
El representante del PNUMA señaló que las Partes que operan al amparo del artículo 5 que se habían encontrado en una situación de incumplimiento y habían puesto en vigor sistemas de concesión de licencias en general habían sido capaces de regresar a la situación de cumplimiento con más rapidez que las que no disponían de sistema de licencias. Era importante enviar ese mensaje a las Partes que afrontaban una situación de incumplimiento y que o carecían de un sistema de concesión de licencias o no conseguían aplicarlo con eficacia. El representante del PNUMA consideró que el establecimiento de sistemas de concesión de licencias debería ser parte de las actividades de fortalecimiento institucional, y prometió seguir de cerca aquellos casos en los que los proyectos del PNUD no hubieran derivado en un sistema de concesión de licencias de ese tipo. Se recordó que, en su decisión IX/8, la Novena Reunión de las Partes había pedido a los organismos de ejecución que prestaran asistencia en el establecimiento de sistemas de concesión de licencias y que el Fondo Multilateral facilitase fondos con ese fin. En cuanto a los países con economías en transición, la amplia iniciativa propuesta por el FMAM respecto del aumento de la capacidad en todas sus actividades podría utilizarse como fuente de financiación para el fortalecimiento institucional, incluido el establecimiento de sistemas de concesión de licencias (véanse los párrafos 131 y 132).

114.
Así pues, el Comité acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión en el que figuraba un proyecto de decisión, contenido en el anexo I del presente informe, en el que se insta a todas las Partes a ratificar la Enmienda de Montreal y a establecer sistemas de concesión de licencias y gestionarlos con eficacia.
VII.
Información sobre cumplimiento por las Partes presentes por invitación del Comité de Aplicación

A.
Uganda

115.
Los representantes de Uganda presentaron información adicional en apoyo de la solicitud de su país de que se modificara el nivel básico de consumo para el metilbromuro.  Explicaron que, como país en desarrollo, Uganda se enfrentaba al problema de la disponibilidad de datos, especialmente las facturas y documentación relacionadas con el metilbromuro que había solicitado el Comité de Aplicación.  El Ministerio de Agricultura tenía la facultad de emitir permisos para la importación de metilbromuro y establecer las cantidades que se permitía importar.  Podían presentarse algunas pruebas de los permisos emitidos, pero las facturas no obraban en poder del Ministerio, sino de los propios agricultores, y como algunos de ellos ya no estaban en activo era muy difícil encontrar los datos históricos.  También había un problema con los registros aduaneros de los datos relacionados con el metilbromuro, puesto que durante el período de que se trataba no se había establecido un código único del SA para el metilbromuro.  Así pues, los datos del país eran incompletos y no era posible confrontar las facturas.  Sobre la base de la información facilitada por los propios agricultores y de los estudios de la superficie cultivada donde se aplicó el metilbromuro, el Ministerio de Agricultura había calculado que, para el cultivo de flores, se habían utilizado un promedio de 0,5 toneladas de metilbromuro por hectárea.  Aunque la superficie dedicada al cultivo de flores iba en aumento, la cantidad promedio de metilbromuro utilizada iba descendiendo gracias al aumento del uso de alternativas, como la esterilización de las flores.  Hicieron hincapié de que el Gobierno de Uganda estaba comprometido con la eliminación del metilbromuro con arreglo al calendario establecido y había probado su buena fé al revelar los datos sobre su consumo de metilbromuro.  Refiriéndose a una comunicación de la Secretaría del Ozono en la que se pedían los datos del país relativos a los CFC para el período de cumplimiento comprendido entre el 1° de julio de 2001 y el 31 de diciembre de 2002, señalaron el poco tiempo que había mediado desde la recepción de esa comunicación, que no había permitido preparar la respuesta, y prometieron presentar los datos a la Secretaría en el futuro próximo.

116.
Respondiendo a una pregunta acerca de si el sistema de permisos estaba en funcionamiento durante el período 1997-98, los representantes de Uganda explicaron que el sistema para la reglamentación de los productos agroquímicos y de protección de cosechas había estado en funcionamiento durante algún tiempo, y desde luego durante ese período.  En 1997-98 existía ya un mecanismo para comprobar que las cantidades de metilbromuro aprobadas se habían utilizado realmente y se habían recogido datos a ese respecto, pero una vez que la información había perdido su utilidad se había destruido o archivado.  En cuanto a la distinción que se había hecho entre el metilbromuro importado y el metilbromuro utilizado de las existencias almacenadas, y si en el país se había mantenido un registro que distinguiera entre usos de cuarentena y previos al envío y otros usos, los representantes de Uganda explicaron que, mientras esperaban la llegada de las importaciones, los agricultores también mantenían un cierto nivel de existencias.  Uganda había proporcionado a la 30ª reunión del Comité información acerca de los usos para cuarentena y previos al envío del metilbromuro, que habían sido inapreciables durante esos años.

117.
El Comité tomó nota de que la solicitud de Uganda de que se modificaran sus datos de nivel básico para el metilbromuro ya no se basaba en la comparación de las facturas aduaneras y las órdenes de compra.  Se basaba, sin embargo, en un estudio de los propietarios de tierras en 1997-98 y una evaluación de la cantidad de metilbromuro utilizado y almacenado sobre el terreno en la zona dedicada al cultivo de flores donde se aplicaba el metilbromuro.  En los estudios se había evaluado también si el consumo reflejaba fielmente las importaciones; se había mantenido un registro, pero los datos se habían archivado y era difícil recuperarlos.  El Comité reconoció el evidente deseo de Uganda de cumplir las disposiciones del Protocolo de Montreal y acordó expresar su reconocimiento por los esfuerzos que había realizado el país para buscar y facilitar nuevos datos al Comité.  Aunque la documentación presentada no justificaba plenamente el cambio del nivel básico de Uganda, en conjunción con las aclaraciones presentadas oralmente por Uganda en las dos últimas reuniones del Comité de Aplicación, y a la luz de la ausencia de una orientación inicial acerca de la documentación necesaria para apoyar una solicitud de ese tipo, el Comité acordó que Uganda había justificado su solicitud de revisión, aunque observó que, incluso después de la revisión, Uganda seguiría encontrándose en una situación de incumplimiento con el calendario de eliminación gradual del metilbromuro, puesto que estaba consumiendo una cantidad bastante superior a su nuevo nivel básico.  El Comité acordó también que en cualquier solicitud de esa naturaleza que se presentara en el futuro habría de utilizarse la metodología normalizada para la presentación de solicitudes de modificación de los datos del nivel básico que había aprobado el Comité (véanse los párrafos 106 y 107)

118.
El Comité acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión con un proyecto de decisión que figura en el anexo I del presente informe en el que se exponía la situación de incumplimiento de Uganda, se instaba a esa Parte a que presentara datos sobre los CFC para los períodos de control comprendidos entre el 1° de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001 entre el 1° de julio de 2001 y el 31 de diciembre de 2002, se aceptaba la solicitud de esa Parte de modificar su nivel básico de consumo de metilbromuro, aunque se tomaba nota de que esa información se había preparado antes de que el Comité adoptase una metodología normalizada para la presentación de esas solicitudes, se tomaba nota con reconocimiento de su plan de acción con parámetros de referencia y plazos concretos para garantizar un pronto regreso a la situación de cumplimiento en cuanto al consumo del metilbromuro y se resolvía seguir de cerca la situación.

B.
Papua Nueva Guinea

119.
El representante de Papua Nueva Guinea explicó que su país se había encontrado en situación de incumplimiento de la congelación del consumo de CFC debido a la reestructuración y las reformas introducidas en el Gobierno.  Se estaba aplicando un plan de gestión para la supresión financiado por el Fondo Multilateral y ejecutado por el Organismo de Cooperación Técnica de Alemania (GTZ).  Se habían redactado nuevos reglamentos, la ley de medio ambiente del país se iba a promulgar en 2004, la Enmienda de Copenhague se había ratificado el 19 de septiembre de 2003 y la ratificación de las Enmiendas de Montreal y Beijing se produciría lo antes posible.  Papua Nueva Guinea no producía SAO y los importadores de esas sustancias tenían que solicitar permisos de importación, para lo cual tenían que proporcionar datos sobre las SAO correspondientes al año en curso, al año anterior y los datos previstos para el año siguiente.  Señaló la dificultad de acceder a algunas zonas del país, pero dijo que se había llevado a cabo una campaña de sensibilización a través de los medios de comunicación y dio seguridades al Comité de la determinación de su país de llevar a cabo su plan de gestión para la supresión y poner fin al consumo de SAO para 2008.

120.
El Comité expresó su reconocimiento a Papua Nueva Guinea por sus esfuerzos por regresar a la situación de cumplimiento y expresó su deseo de que el plan de gestión para la supresión de ese país tuviera éxito.  El Comité acordó también remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión con un proyecto de decisión que figura en el anexo I en el presente informe en el que se describía la situación de incumplimiento de Papua Nueva Guinea y su plan de acción para el retorno a la situación de cumplimiento y se resolvía seguir de cerca la situación

C.
Guatemala

121.
Los representantes de Guatemala informaron acerca de las medidas que se habían adoptado en relación con el incumplimiento de la congelación del consumo de CFC y metilbromuro.  En cuanto a los CFC, los bajos precios de mercado en el período 1999-2001 habían conducido a un aumento de las importaciones.  En 2002 se había establecido un sistema de concesión de licencias, que había sido de gran ayuda en la recogida de datos fiables, y en 2003 se había establecido un techo para las importaciones por encima del cual no se permitirían nuevas importaciones.  Se habían mantenido conversaciones con los usuarios finales y los importadores y ambos grupos habían acordado reducir su consumo o las importaciones.  Subsistía un problema de comercio ilícito desde Honduras, y esperaban poder examinar esa cuestión con el representante de Honduras.  El plan de gestión de los refrigerantes del país estaba ayudando también en la conversión a alternativas a los CFC y Guatemala preveía una importante reducción de las importaciones de CFC, con lo que el país regresaría rápidamente a la situación de cumplimiento.

122.
La situación en cuanto al metilbromuro era, sin embargo, bastante distinta, puesto que esa sustancia se estaba utilizando ampliamente en la agricultura, especialmente en el económicamente importante sector del cultivo de melones, en el que las exportaciones habían aumentado significativamente en los últimos años a raíz de una prohibición impuesta en los Estados Unidos a la importación de melones de México.  En 2000 se habían duplicado las importaciones de metilbromuro, que habían aumentado también en 2001 hasta un máximo de 1.311 toneladas.  Las infecciones de hongos y las plagas de insectos habían contribuido también al alto uso del metilbromuro; aunque se estaban introduciendo tecnologías alternativas, todavía estaban en una fase experimental.  En noviembre 2002 se iniciaron conversaciones con los usuarios y se impuso un techo a las importaciones para 2003.  Las repercusiones en los usuarios habían sido limitadas hasta entonces, puesto que el alto nivel de las importaciones en 2000-2001 había conllevado un importante almacenamiento de existencias; no obstante, se había dado a los usuarios una señal clara de que el consumo tendría que reducirse en el futuro.  Habían comenzado las conversaciones con empresas individuales acerca de los cupos.  Se estaban haciendo importantes esfuerzos por reducir las exportaciones y los representantes presentaron estimaciones del nivel del consumo para cada año hasta 2010.

123.
En respuesta a las preguntas que se les plantearon, los representantes de Guatemala aclararon que se había tardado cierto tiempo en poner en marcha el sistema de concesión de licencias, pero gracias al trabajo en estrecha colaboración con las actividades aduaneras y a la vinculación de la concesión de licencias al pago de tasas e impuestos, estaba funcionando bien.  Existía una prohibición de las importaciones de CFC-11 desde 2003.  Aceptaron que el nivel de referencia que habían expuesto para el consumo de metilbromuro en 2005 (360 toneladas PAO) era superior a la reducción del 20% de su nivel básico (equivalente a 320 toneladas PAO), pero pensaban que no era posible reducir el consumo más rápidamente, dada la importancia política y económica de los sectores implicados.

124.
El Comité expresó su reconocimiento a Guatemala por su presentación y acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión, con un proyecto de decisión que figura en el anexo I del presente informe en el que se describía la situación de incumplimiento de Guatemala, se acogían con agrado los dos planes de acción con parámetros de referencia y plazos concretos para garantizar un pronto regreso a la situación de cumplimiento con la congelación del consumo de CFC y de metilbromuro, y se resolvía seguir de cerca la situación.  Como ya se habían acordado proyectos de inversión con el Fondo Multilateral sobre la base de distintos planes de eliminación gradual, el Comité acordó también incluir en el proyecto de decisión una declaración de que los niveles de referencia adoptados lo habían sido sin perjuicio del funcionamiento del Fondo.

D.
República Democrática del Congo

125.
El representante de la República Democrática del Congo dio seguridades al Comité de que su país regresaría satisfactoriamente a la situación de cumplimiento con la congelación del consumo de halones tras la ejecución de los diversos proyectos y programas elaborados con el Fondo Multilateral y con los organismos de ejecución.  En 1995 se había establecido una autoridad especial para la importación de sustancias agotadoras del ozono, pero la guerra que había asolado al país entre 1996 y 1998 había dificultado en gran medida la recogida de datos y la Dependencia Nacional del Ozono no había funcionado normalmente durante ese período, aunque ya se había reactivado.  El proyecto de fortalecimiento institucional había dado comienzo en 2002 y se había organizado una campaña de sensibilización a través de los medios de comunicación y de la organización de reuniones.  Se iba a fortalecer la legislación, especialmente mediante la imposición de gravámenes y el fomento de la importación de alternativas a los halones.  Se iban a organizar cursos de capacitación para suministradores, importadores, empresas de mantenimiento de equipos de refrigeración y aire acondicionado y personal de aduanas.

126.
En respuesta a las preguntas formuladas, el representante de la República Democrática del Congo dijo que la legislación sobre las importaciones de sustancias agotadoras del ozono se promulgaría antes de la presentación del plan de gestión de refrigerantes a la 41ª reunión del Comité Ejecutivo.  Se había firmado un contrato de servicios sobre los halones con el PNUD y ahora se estaban reuniendo datos, aunque sugirió que tal vez 20.000 dólares EE.UU. no fueran suficientes para eliminar 400 toneladas de halones.  Un representante de la secretaría del Fondo Multilateral dijo que el consumo de halones de la República Democrática del Congo había sido un elemento clave para establecer el proyecto de bancos de halones para África central y occidental.  El Comité Ejecutivo esperaba que el país desempeñara un papel fundamental para toda la región en el suministro de halones recuperados y regenerados.  Se consideraba que el proyecto sería el último proyecto financiado por el Fondo Multilateral y, en consecuencia, no se sabía con certeza si se dispondría de financiación futura.


127.
El Comité expresó su reconocimiento a la República Democrática del Congo por presentación y acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión que contenía un proyecto de decisión que figura en el anexo I del presente informe en el que se indicaba la situación de incumplimiento de la República Democrática del Congo y se le instaba a presentar al Comité de Aplicación un plan de acción con parámetros de referencia y plazos específicos para asegurar el rápido retorno al cumplimiento de la congelación del consumo de halones y se resolvía seguir de cerca su situación.


E.
Camerún

128.
El representante del Camerún describió las medidas que su país estaba adoptando para retornar al cumplimiento de sus obligaciones. Existía legislación para eliminar el consumo de sustancias agotadoras del ozono, que incluía un sistema de cupos, y para prohibir la importación de equipos que utilizaran SAO, aunque había habido problemas para hacer cumplir esa legislación.  El país se estaba beneficiando de proyectos de inversión y de un proyecto de fortalecimiento institucional del PNUMA, que incluía un examen de las políticas y las sanciones. Con respecto a los CFC, el consumo sobrepasó el nivel básico de referencia en 2001, pero fue inferior a ese nivel en 2002, con lo que el país retornó a una situación de cumplimiento.  El consumo de halones en 2002 fue de 9 toneladas PAO, pero una investigación detallada reveló que se trataba de existencias almacenadas y no de importaciones recientes, y la cifra correspondiente a las importaciones debería haber sido 3 toneladas PAO, apenas superior al nivel básico de 2,4 toneladas PAO.  La aplicación de medidas de política estrictas debería llevar pronto a Camerún a una situación de cumplimiento.  Con respecto al metilbromuro, se registró un consumo de 25,4 toneladas PAO en 2002, pero su uso en realidad había sido mucho más bajo y se estaba investigando la discrepancia. Mediante un proyecto de demostración se había encontrado un buen sustituto para el metilbromuro en el sector del tabaco.

129.
En respuesta a un pedido de aclaraciones de las cifras de consumo de halones, el representante del Camerún señaló que su país no había presentado la cifra de 24,3 toneladas PAO para 2002 que figuraba en el informe de datos. El Presidente del Comité solicitó que el representante de Camerún consultara con la Secretaría del Ozono para cerciorarse de que las cifras registradas fueran las correctas. La Secretaría más adelante informó que la cifra correcta debía ser 9 toneladas PAO, que indicaba que Camerún seguía en situación de incumplimiento.

130.
El Comité expresó su reconocimiento al Camerún por su presentación y acordó remitir a la 15ª Reunión de las Partes un documento de sesión que contenía un proyecto de decisión que figura en el anexo I del presente informe en el que se indicaba la situación de incumplimiento de Camerún y se le instaba a presentar al Comité de Aplicación los datos sobre el consumo de CFC correspondientes al período de control comprendido entre el 1º de julio de 2001 y el  31 de diciembre de 2002, se acogía con agrado el plan de acción con parámetros de referencia y plazos específicos para asegurar el rápido retorno al cumplimiento de la congelación del consumo de halones, se solicitaba un plan de acción similar para el metilbromuro y se resolvía seguir de cerca la situación.
VIII
Otros asuntos

A.
Asistencia en materia de fortalecimiento institucional a países con economías en transición 

131.
La representante de Australia presentó un documento de sesión que contenía su proyecto de decisión para que la 15ª Reunión de las Partes abordara la cuestión de la asistencia en materia de fortalecimiento institucional a países con economías en transición.  Dijo que la propuesta se había redactado en respuesta a las inquietudes planteadas por los países con economías en transición y por los organismos de ejecución en el sentido de que la falta de proyectos de fortalecimiento institucional en marcha ponía en peligro la capacidad de esas Partes para satisfacer sus obligaciones de comunicar datos y la ejecución de sus planes de acción. En el marco de la situación actual financiada por el FMAM, una vez concluido el proyecto de fortalecimiento institucional, no se disponía de más asistencia para ese fin.  Australia propuso que, en el marco de su nueva iniciativa de creación de capacidad en todas sus esferas de actividades y de acuerdo con los criterios para el desembolso de fondos en virtud de esa iniciativa, el  FMAM examinara las solicitudes de asistencia en materia de fortalecimiento institucional de los países con economías en transición.

132.
Durante el debate, se señaló la necesidad de tener presente que, en virtud de los procedimientos del FMAM, en general los proyectos prestaban asistencia una sola vez y, por tanto, eran diferentes del tipo de actividades de fortalecimiento institucional en curso financiadas por el Fondo Multilateral. Se subrayó la importancia de trabajar con los organismos de ejecución pertinentes y se agregó este comentario al proyecto de decisión. El Comité acordó aprobar el proyecto de propuesta enmendado que figura en el anexo I del presente informe para transmitirlo a la 15ª Reunión de las Partes.

B.
Situación de los países con un volumen de consumo muy bajo

133.
El representante de Maldivas presentó un documento de sesión que contenía su proyecto de decisión para que las Partes abordaran la situación especial de los países con un volumen de consumo muy bajo. Señaló que algunos países todavía necesitaban almacenar cantidades de CFC para el servicio de equipos importantes y mencionó la dificultad para obtener cantidades pequeñas de esas sustancias.  Los productores preferían vender sólo grandes cantidades y los envíos mínimos podían superar el nivel básico de consumo permitido a un país y ponerlo, por ello, en situación de incumplimiento.  Ese problema afectaba en ese momento a varios países y la cantidad de Partes afectadas aumentaría en el futuro. Además, también afectaría a las sustancias incluidas en otros anexos del Protocolo.  Por eso propuso el concepto de procedimientos de presentación de datos y de cumplimiento diferentes para los países con un volumen de consumo muy bajo.

134.
Durante el debate, se observó que la revisión de la fecha para presentar datos y de las categorías de países en virtud del Protocolo de Montreal constituía una cuestión jurídica y política que, aunque se relacionaba con el posible incumplimiento, no era de competencia del Comité de Aplicación. Las cuestiones planteadas por Maldivas tendrían que reformularse y presentarse como una propuesta de enmienda del Protocolo y no como una decisión de las Partes.  De acuerdo con los procedimientos para la presentación de propuestas de enmienda, la presentación tenía que hacerse seis meses antes de que la Reunión de las Partes examinara la propuesta.  En consecuencia, era necesario un examen más detallado de la cuestión, tal vez entre períodos de sesiones.

135.
El Comité acordó expresar su reconocimiento a Maldivas por haber planteado la cuestión; tomar nota de que era necesario trabajar más sobre este tema y, por ende, diferir el examen de una decisión sobre esta cuestión; y hacer notar que, en cooperación con el PNUMA y las demás Partes interesadas, Maldivas podía investigar la cuestión en más detalle entre períodos de sesiones y presentar una propuesta revisada en el futuro.

IX.
Aprobación del informe de la reunión

136.
El Comité acordó seguir su procedimiento habitual de encomendar al Presidente y al Vicepresidente/Relator la tarea de aprobar el informe, aunque se había distribuido un proyecto de informe a los miembros y se les había pedido que presentasen sus observaciones al respecto.

X.
Clausura de la reunión

137.
El Presidente declaró clausurada la reunión a las 10.00 horas del 10 de noviembre de 2003.

Anexo I

Decisiones sobre las cuestiones de cumplimiento recomendadas por el Comité de Aplicación en la 15ª Reunión de las Partes

Decisión XV/–  Datos e información proporcionados por las Partes de conformidad con el artículo 7 
del Protocolo de Montreal
1. Tomar nota de que la aplicación del Protocolo por las Partes que han presentado datos es satisfactoria;

2. Tomar nota con reconocimiento de que 160 Partes, de las 183 que debían haber presentado datos correspondientes a 2002 lo han hecho así, aunque hay 23 Partes que no los han presentado hasta la fecha;

3. Tomar nota además de que la presentación a destiempo de informes por las Partes impide una supervisión y evaluación efectivas del cumplimiento por éstas de las obligaciones contraídas en virtud del Protocolo de Montreal;

4. Instar encarecidamente a las Partes a que comuniquen los datos sobre consumo y producción en cuanto dispongan de esas cifras, en lugar de aguardar hasta la fecha límite del 30 de septiembre todos los años.

Decisión XV/–  Posible incumplimiento del consumo de la sustancia controlada incluida en el anexo E
por Partes que no operan al amparo del artículo 5 en 2002 y solicitudes de planes de acción
1. Tomar nota de que Letonia ha notificado datos anuales para 2001 y de que Israel ha notificado datos anuales para 2002, que superan las cifras correspondientes al requisito de la reducción en un 50% de su consumo de la sustancia controlada que figura en el anexo E.  En caso de que no se proporcione una mayor aclaración al respecto, se supondrá que esas Partes se encuentran en una situación de incumplimiento de las medidas de control establecidas en el Protocolo;

2. Solicitar a Israel y Letonia que presenten al Comité de Aplicación, con carácter de urgencia, para su examen en su próxima reunión, una explicación del exceso de consumo junto con planes de acción que contengan parámetros de referencia con fechas concretas para garantizar un rápido retorno a una situación de cumplimiento.  Esas Partes tal vez deseen tener en cuenta la posibilidad de incluir en sus planes de acción el establecimiento de cupos de importación en apoyo del programa de eliminación gradual así como instrumentos normativos y de política que garanticen el logro de esa eliminación;

3. Seguir de cerca los adelantos realizados por esas Partes en relación con la eliminación gradual del metilbromuro.  En la medida en que esas Partes procuren cumplir y cumplan las medidas de control especificadas en el Protocolo, deberían seguir recibiendo el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  No obstante, a través de esta decisión, las Partes advierten a esas Partes que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas que podría adoptar una Reunión de las Partes en relación con las situaciones de incumplimiento, en el caso de que cualquiera de esas Partes no retorne a una situación de cumplimiento a su debido tiempo, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Estas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que se ponga fin al suministro de metilbromuro (al que se debe el incumplimiento) y que las Partes exportadoras no contribuyan a perpetuar una situación de incumplimiento.

Decisión XV/–  Posible incumplimiento del consumo de sustancias agotadoras del ozono incluidas en el grupo I del anexo A por Partes que operan al amparo del artículo 5 en el período de control
comprendido entre el 1º de julio de  2001 y el 31 de diciembre de 2002 
y solicitudes de planes de acción

1. Tomar nota de que las Partes que operan al amparo del artículo 5 que figuran a continuación no han presentado datos sobre el consumo de sustancias incluidas en el grupo I del anexo A en el período de control comprendido entre el 1º de julio de 2001 y el 31 de diciembre de 2002 y han notificado datos anuales para 2001 y/o para 2002 que superan sus requisitos para una congelación del consumo: Dominica, Haití, Saint Kitts y Nevis, y Sierra Leona.  En caso de que no se proporcione una mayor aclaración al respecto, se supondrá que esas Partes se encuentran en una situación de incumplimiento de las medidas de control establecidas en el Protocolo;

2. Instar a esas Partes a que presenten datos correspondientes a las sustancias incluidas en el grupo I del anexo A para el período de control comprendido entre el 1º de julio de 2001 y el 31 de diciembre de 2002 con carácter de urgencia y además, para su examen la primera reunión del Comité de Aplicación, una explicación del exceso de consumo junto con planes de acción que contengan parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar un pronto retorno a la situación de cumplimiento.  Esas Partes tal vez deseen tener en cuenta la posibilidad de incluir en sus planes de acción el establecimiento de cupos de importación para congelar las importaciones en sus niveles básicos y en apoyo del programa de eliminación gradual una prohibición de la importación de equipo que utilice SAO, así como instrumentos normativos y de política que garanticen el logro de esa eliminación;

3. Tomar nota también, no obstante, de la especial situación de Haití, que ha ratificado el Protocolo de Montreal y comenzado a aplicar su plan de gestión de los refrigerantes en fecha reciente;

4. Seguir de cerca los adelantos realizados por esas Partes en relación con la eliminación gradual de los CFC.  En la medida en que esas Partes procuren cumplir y cumplan las medidas de control especificadas en el Protocolo, deberían seguir recibiendo el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  Por lo tanto, se debería seguir proporcionando a esas Partes asistencia internacional para que puedan cumplir sus compromisos, de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que podría adoptar una Reunión de las Partes en relación con el incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión, las Partes advierten a esas Partes que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, en el caso de que se una Parte no retorne a una situación de cumplimiento a su debido tiempo, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Estas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que se ponga fin al suministro de CFC (al que se debe el incumplimiento) y que las Partes exportadoras no contribuyan a perpetuar una situación de incumplimiento.

Decisión XIV/–  Incumplimiento del Protocolo de Montreal por Qatar
1. Tomar nota de que Qatar ratificó el Protocolo de Montreal y la Enmienda de Copenhague el 22 de enero de 1996. Este país está clasificado como Parte que opera al amparo del párrafo 1 del artículo 5 del Protocolo, y su programa nacional fue aprobado por el Comité Ejecutivo en 1999.  A partir de la aprobación del programa nacional, el Comité Ejecutivo ha aprobado 698.849 dólares EE.UU. con cargo al Fondo Multilateral para posibilitar el cumplimiento de conformidad con el artículo 10 del Protocolo;

2. Tomar nota también de que Qatar no ha presentado datos sobre el consumo de sustancias incluidas en el grupo I del anexo A en el período de control comprendido entre el 1º de julio de 2001 y el 31 de diciembre de 2002 y ha notificado datos anuales para 2002 que superan sus requisitos para la congelación del consumo.  En ausencia de nuevas aclaraciones, se supone que Qatar se encuentra en una situación de incumplimiento de las medidas de control establecidas en el Protocolo;

3. Instar a Qatar, en consecuencia, a que presente los datos correspondientes al período de control comprendido entre el 1º de julio de 2001 y el 31 de diciembre de 2002, con carácter de urgencia;

4. Tomar nota también de que el nivel de referencia de Qatar para las sustancias del grupo II del anexo A es de 10,65 toneladas PAO.  En 2002 notificó un consumo de 13,6 toneladas PAO de sustancias del grupo II del anexo A.  En consecuencia, para 2002, Qatar se hallaba en situación de incumplimiento de sus obligaciones contraídas en virtud del artículo 2B del Protocolo de Montreal;

5. Solicitar a Qatar que presente al Comité de Aplicación, para su examen en su próxima reunión, un plan de acción que incluya parámetros de referencia con fechas concretas para garantizar un rápido retorno a una situación de cumplimiento. Qatar quizá desee considerar la posibilidad de incluir en dicho plan de acción el establecimiento de unos cupos de importación para congelar las importaciones en los niveles de referencia y apoyar el plan de eliminación gradual, una prohibición de las importaciones de equipo que utilice SAO, e instrumentos normativos y de política que garanticen el progreso para conseguir la eliminación.
6. Seguir de cerca los adelantos de Qatar en relación con la eliminación gradual de las sustancias que agotan la capa de ozono.  En la medida en que Qatar procure cumplir y cumpla las medidas de control especificadas en el Protocolo, debería seguir recibiendo el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  En este respecto, Qatar debería seguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir sus compromisos de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que la Reunión de las Partes podría adoptar respecto del incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión las Partes advierten a Qatar, que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, si no retorna a una situación de cumplimiento a su debido tiempo, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Esas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que cese el suministro de halones (al que se debe el incumplimiento) y por que las Partes exportadoras no contribuyan a perpetuar una situación de incumplimiento.
Decisión XIV/–  Incumplimiento del Protocolo por San Vicente y las Granadinas
1. Tomar nota de que, con arreglo a lo dispuesto en la decisión XIV/24 de la 14ª Reunión de las Partes, se pidió a San Vicente y las Granadinas que presentase al Comité de Aplicación un plan de acción con parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar un pronto regreso a la situación de cumplimiento;

2. Tomar nota también de que el nivel de referencia de San Vicente y las Granadinas para las sustancias que figuran en el grupo I del anexo A es de 1,77 toneladas PAO.  Ese país notificó un consumo de 6,04, 6,86 y 6,02 toneladas PAO de sustancias incluidas en el grupo I del anexo A en 2000, 2001 y 2002 respectivamente, y un consumo de 9 toneladas PAO de las sustancias incluidas en el grupo I del anexo A en el período de control de la congelación del consumo comprendido entre el 1º de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001.  No ha presentado datos sobre el consumo de CFC en el período de control comprendido entre el 1º de julio de 2001 el 31 de diciembre de 2002.  Como  consecuencia, para el período 2000-2002, San Vicente y las Granadinas se encontraba en situación de incumplimiento de sus obligaciones dimanantes del artículo 2 A del Protocolo de Montreal;

3. Tomar nota con pesar de que San Vicente y las Granadinas no ha cumplido los requisitos establecidos en la decisión VIX/24 y pedirle que presente al Comité de Aplicación, con carácter de urgencia, para su examen en su próxima reunión, un plan de acción para que el Comité pueda supervisar sus avances hacía el cumplimiento;

4. Recordar firmemente al  Gobierno de San Vicente y las Granadinas sus obligaciones contraídas en el marco del Protocolo de Montreal  de eliminar gradualmente el consumo de sustancias agotadoras del ozono, y la necesidad consecuente de que establezca y mantenga un marco institucional y una política gubernamental eficaces en lo que se refiere a la aplicación y supervisión de la estrategia nacional de eliminación gradual 

5. Seguir de cerca los adelantos de San Vicente y las Granadinas en relación con la eliminación gradual de las sustancias que agotan la capa de ozono.  En la medida en que San Vicente y las Granadinas procure cumplir y cumpla las medidas de control especificadas en el Protocolo, debería seguir recibiendo el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  A este respecto, San Vicente y las Granadinas debería seguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir sus compromisos de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que la Reunión de las Partes podría adoptar respecto del incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión las Partes advierten a San Vicente y las Granadinas que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, si no retorna a una situación de cumplimiento a su debido tiempo, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Esas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que cese el suministro de halones (al que se debe el incumplimiento) y por que las Partes exportadoras no contribuyan a perpetuar una situación de incumplimiento.

Decisión XV/–  Posible incumplimiento del consumo de sustancias agotadoras del ozono incluidas en el 
grupo II del anexo A por Partes que operan al amparo del artículo 5 en 2002
y solicitudes de planes de acción

1. Tomar nota de que las Partes que operan al amparo del artículo 5 que figuran a continuación han notificado datos anuales correspondientes a las sustancias incluidas en el grupo II del anexo A para 2002, que superan sus requisitos para una congelación del consumo: Malasia, México, Nigeria y Pakistán.  En caso de que no se proporcione una mayor aclaración al respecto, se supondrá que esas Partes se encuentran en una situación de incumplimiento de las medidas de control establecidas en el Protocolo;

2. Solicitar a esas Partes que presenten al Comité de Aplicación, con carácter de urgencia, para su examen en su próxima reunión, una explicación de las razones por las que superaron sus niveles de consumo, junto con planes de acción con parámetros de referencia y plazos concretos para garantizar un pronto regreso a la situación de cumplimiento.  Esas Partes tal vez deseen tener en cuenta la posibilidad de incluir en su planes de acción el establecimiento de cupos de importación para congelar las importaciones en sus niveles básicos y apoyar el programa de eliminación gradual, así como instrumentos normativos y de política que garanticen el avance hacia el logro de esa eliminación, y trabajar con los organismos de ejecución para encontrar alternativas a las sustancias incluidas en el grupo II del anexo A;

3. Seguir de cerca los adelantos realizados por esas Partes en relación con la eliminación gradual de los halones.  En la medida en que esas Partes procuren cumplir y cumplan las medidas de control especificadas en el Protocolo, deberían recibir el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  Por lo tanto, se debería seguir proporcionando a esas Partes asistencia internacional para que puedan cumplir sus compromisos, de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que podría adoptar una Reunión de las Partes en relación con el incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión, las Partes advierten a esas Partes que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, en el caso de que cualquiera de esas Partes no retorne a una situación de cumplimiento a su debido tiempo, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Estas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que se ponga fin al suministro de halones (al que se debe el incumplimiento) y que las Partes exportadoras no contribuyan a que se perpetúe una situación de incumplimiento.

Decisión XIV/–  Incumplimiento del Protocolo de Montreal por Viet Nam
1. Tomar nota de que Viet Nam ratificó el Protocolo de Montreal y las Enmiendas de Londres y Copenhague el 26 de enero de 1994. Este país está clasificado como Parte que opera al amparo del párrafo 1 del artículo 5 del Protocolo, y su programa nacional fue aprobado por el Comité Ejecutivo en 1996.  A partir de la aprobación del programa nacional, el Comité Ejecutivo ha aprobado 3.150.436 dólares EE.UU. con cargo al Fondo Multilateral para posibilitar el cumplimiento de conformidad con el artículo 10 del Protocolo;

2. Tomar nota también de que el nivel de referencia de Viet Nam para las sustancias del grupo II del anexo A es de 37,07 toneladas PAO.  En 2002 notificó un consumo de 97,60 toneladas PAO de sustancias del grupo II del anexo A.  En consecuencia, para 2002, Viet Nam se hallaba en situación de incumplimiento de sus obligaciones contraídas en virtud del artículo 2B del Protocolo de Montreal;

3. Solicitar a Viet Nam que presente al Comité de Aplicación, para su examen en su próxima reunión, un plan de acción que incluya parámetros de referencia con fechas concretas para garantizar un rápido retorno a una situación de cumplimiento.  Viet Nam quizá desee considerar la posibilidad de incluir en dicho plan de acción el establecimiento de unos cupos de importación para congelar las importaciones en los niveles de referencia y apoyar el plan de eliminación gradual, una prohibición de las importaciones de equipo que utilice SAO, e instrumentos normativos y de política que garanticen el progreso para conseguir la eliminación.

4. Solicitar a Viet Nam que se acoja a la asistencia continua que presta el programa de asistencia para el cumplimiento del PNUMA y a la asistencia para la eliminación gradual de los halones que presta la Organización de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial y consulte con el Comité de Opciones Técnicas sobre los halones del Grupo de Evaluación Tecnológica y Económica para encontrar e introducir alternativas al uso del halón-2402 en plataformas y buques petroleros;

5. Seguir de cerca los adelantos de Viet Nam en relación con la eliminación gradual de las sustancias que agotan la capa de ozono.  En la medida en que Viet Nam procure cumplir y cumpla las medidas de control especificadas en el Protocolo, debería seguir recibiendo el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  En este respecto, Viet Nam debería seguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir sus compromisos de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que la Reunión de las Partes podría adoptar respecto del incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión las Partes advierten a Viet Nam, que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, si no retorna a una situación de cumplimiento a su debido tiempo, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Esas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que cese el suministro de halones (al que se debe el incumplimiento) y por que las Partes exportadoras no contribuyan a perpetuar una situación de incumplimiento.

Decisión XV/–  Posible incumplimiento del consumo de sustancias agotadoras del ozono incluidas
en el grupo II del anexo C por Marruecos en 2002 y solicitud de un plan de acción

1. Tomar nota de que Marruecos ha notificado datos anuales para las sustancias incluidas en el grupo II del anexo C correspondientes a 2002 que superan sus requisitos para una reducción del 100% de la eliminación.  En caso de que no se proporcione una mayor aclaración al respecto, se supondrá que Marruecos se encuentra en una situación de incumplimiento de las medidas de control establecidas en el Protocolo;

2. Solicitar a Marruecos que presente al Comité de Aplicación, para que éste la examine en su próxima reunión, una explicación del exceso de consumo y un plan de acción con parámetros de referencia con fechas concretas para garantizar un rápido retorno a una situación de cumplimiento;

3. Seguir de cerca los adelantos realizados por Marruecos en relación con la eliminación gradual de los hidrobromofluorocarbonos.  En la medida en que Marruecos procure cumplir y cumpla las medidas de control especificadas en el Protocolo, debería seguir recibiendo el mismo trato que una Parte que cumple sus obligaciones.  Por lo tanto, debería seguir recibiendo asistencia internacional para que pueda cumplir sus compromisos, de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que podría adoptar una Reunión de las Partes en relación con el incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión, las Partes advierten a Marruecos que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, en el caso de que esa Parte no retorne a una situación de cumplimientos a su debido tiempo, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas. 

Decisión XV/–  Posible incumplimiento del consumo de la sustancia agotadora del ozono incluida en el anexo E por Partes que operan al amparo del artículo 5 en 2002 y solicitudes de planes de acción

1. Tomar nota de que las Partes que operan al amparo del artículo 5 que figuran a continuación han notificado datos anuales correspondientes a las sustancias controladas incluidas en el anexo E para 2002 que superan sus requisitos para una congelación del consumo: Barbados, Egipto, Filipinas, Nicaragua, Paraguay, Saint Kitts y Nevis, y Tailandia.  En caso de que no se proporcione una mayor aclaración al respecto, se supondrá que esas Partes se encuentran en una situación de incumplimiento de las medidas de control establecidas en el Protocolo;

2. Solicitar a esas Partes que presenten inmediatamente al Comité de Aplicación, para que éste la examine en su próxima reunión, una explicación del exceso de consumo, junto con planes de acción con parámetros de referencia con plazos concretos para garantizar un rápido retorno a la situación de cumplimiento.  Esas Partes tal vez deseen incluir en sus planes de acción el establecimiento de cupos de importación para congelar las importaciones en sus niveles básicos y apoyar el programa de eliminación gradual, así como instrumentos normativos y de política que garanticen el avance hacia el logro de esa eliminación;

3. Seguir de cerca los adelantos realizados por esas Partes en relación con la eliminación gradual del metilbromuro.  En la medida en que esas Partes procuren cumplir y cumplan las medidas de control especificadas en el Protocolo, deberían seguir recibiendo el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  Por lo tanto, se debería seguir proporcionando a esas Partes asistencia internacional para que puedan cumplir sus compromisos, de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que podría adoptar una Reunión de las Partes en relación con el incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión, las Partes advierten a esas Partes que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, en el caso de que cualquiera de esas Partes no retorne a una situación de cumplimiento a su debido tiempo, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Estas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que se ponga fin al suministro de metilbromuro (al que se debe el incumplimiento) y que las Partes exportadoras no contribuyan a perpetuar una situación de incumplimiento.

Decisión XV/–  Incumplimiento del Protocolo de Montreal por Botswana

1. Tomar nota de que Botswana ratificó el Protocolo de Montreal el 4 de diciembre de 1991, y las Enmiendas de Londres y Copenhague el 13 de mayo de 1997.  El país está clasificado como Parte que opera al amparo del párrafo 1 del artículo 5 del Protocolo, y su programa nacional fue aprobado por el Comité Ejecutivo en 1994.  A partir de la aprobación del programa nacional, el Comité Ejecutivo ha aprobado una suma de 438.340 dólares EE.UU. con cargo al Fondo Multilateral para posibilitar el cumplimiento de conformidad con el artículo 10 del Protocolo;

2. Tomar nota además de que el dato de referencia de Botswana para la sustancia controlada incluida en el anexo E es 0,1 toneladas PAO. En 2002 comunicó un consumo de 0,6 toneladas PAO de la sustancia controlada incluida en el anexo E.  En consecuencia, para 2002, Botswana se hallaba en situación de incumplimiento de sus obligaciones contraídas en virtud del artículo 2H del Protocolo de Montreal;

3. Tomar nota con reconocimiento de la presentación por Botswana de su plan de acción para lograr un rápido retorno a la situación de cumplimiento de las medidas de control relacionadas con la sustancia controlada incluida en el anexo E, y tomar nota además de que, según el plan, Botswana se compromete concretamente a: 

a)
Disminuir el consumo de metilbromuro de 0,6 toneladas PAO en 2002, de la manera siguiente:


i)
A 0,4 toneladas PAO en 2003; 


ii)
A 0,2 toneladas PAO en 2004;
iii)
Eliminar el consumo de metilbromuro antes del 1º de enero de 2005, según se establece en el plan para la reducción y eliminación del consumo de metilbromuro, salvo para los usos críticos que las Partes puedan autorizar;
b)
Establecer un sistema para otorgar licencias de importación y exportación de metilbromuro, con inclusión de cupos;
4.
Tomar nota de que las medidas que se enumeran en el párrafo 3 deberían posibilitar a Botswana retornar a la situación de cumplimiento antes de 2005 e instar a Botswana a que colabore con los organismos de ejecución pertinentes para aplicar el plan de acción y eliminar el consumo de la sustancia controlada incluida en el anexo E;

5.
Seguir de cerca los adelantos realizados por Botswana en relación con la eliminación del metilbromuro.  En la medida en que Botswana procure cumplir y cumpla las medidas de control especificadas en el Protocolo, debería seguir recibiendo el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  En este sentido, Botswana debería seguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir sus compromisos de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que una Reunión de las Partes podría adoptar respecto del incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión las Partes advierten a Botswana que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, si no retorna a una situación de cumplimiento a su debido tiempo, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Esas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que cese el suministro de metilbromuro  (al que se debe el incumplimiento) y por que las Partes exportadoras no contribuyan a perpetuar una situación de incumplimiento.

Decisión XV/–  Incumplimiento de los requisitos de presentación de datos con arreglo a los 
párrafos 1 y 2 del artículo 7 del Protocolo de Montreal
1.
Recordar la decisión XIV/15 de la 14ª Reunión de las Partes, sobre incumplimiento de los requisitos de presentación de datos a los fines de la presentación de datos para los años de base;

2.
Tomar nota con reconocimiento de que, tras la aprobación de la decisión XIV/15, varias Partes han presentado datos para sus años de base;

3.
Tomar nota, no obstante, de que las Partes que figuran a continuación que operan al amparo del artículo 5 aún no han comunicado datos correspondientes a uno o más de los años de base (1986, 1989 ó 1991) para uno o más grupos de sustancias controladas, en atención a lo dispuesto en los párrafos 1 y 2 del artículo 7 del Protocolo de Montreal:  Cabo Verde, China, Guinea Bissau, Haití, Honduras, Islas Marshall, Jamahiriya Árabe Libia, Liberia, Malí, Micronesia (Estados Federados de); Nauru, Nigeria, República Democrática del Congo,  Santo Tomé y Príncipe, Somalia y Suriname;
4.
Tomar nota además de que en los párrafos 1 y 2 del artículo 7 del Protocolo de Montreal se establece que las Partes presenten las mejores estimaciones posibles de los datos a que se hace referencia en esas disposiciones cuando no se dispone de datos;

5.
Pedir a los organismos de ejecución pertinentes del Fondo Multilateral que comuniquen a la secretaría todo dato que hayan obtenido y que pueda resultar de importancia;

6.
Pedir a la Secretaría que se comunique con las Partes a que se hace referencia en el párrafo 3 y les preste asistencia en la presentación de esos estimados de conformidad con los párrafos 1 y 2 del artículo 7.

Decisión XV/–  Incumplimiento de los requisitos de presentación de datos de conformidad con el artículo 7 del Protocolo de Montreal por Partes clasificadas temporalmente
como que operan al amparo del artículo 5 del Protocolo

1.
Tomar nota con reconocimiento del hecho de que, conforme se pidió en la decisión XIV/14 de la 14ª Reunión de las Partes, las Partes que figuran a continuación han notificado datos de referencia, con lo cual han pasado a encontrarse en situación de cumplimiento de lo dispuesto en el artículo 7 y se las podrá eliminar de la lista de Partes clasificadas temporalmente como Partes que operan al amparo del artículo 5: Camboya, Nauru, Rwanda, Sierra Leona y Suriname;

2.
Tomar nota, sin embargo, de que las Partes que figuran a continuación, clasificadas temporalmente como Partes que operan al amparo del artículo 5, todavía no han notificado ningún dato de consumo o producción a la Secretaría:  Cabo Verde, Guinea Bissau, Liberia, Santo Tomé y Príncipe y Somalia;

3.
Tomar nota de que esta situación sitúa a esas Partes en situación de incumplimiento de sus obligaciones de información de datos contraídas en virtud del Protocolo de Montreal;

4.
Reconocer que muchas de esas Partes han ratificado el Protocolo de Montreal  recientemente; pero también tomar nota de que todas ellas han recibido asistencia en materia de acopio de datos por parte del Fondo Multilateral mediante los organismos de aplicación;

5.
Instar a esas Partes a que obren conjuntamente con el Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente en el marco del Programa de Asistencia al Cumplimiento y con otros organismos de aplicación del Fondo Multilateral para comunicar datos lo antes posible a la Secretaría, y pedir al Comité de Aplicación que en su próxima reunión examine la situación de esas Partes respecto de la presentación de datos.

Decisión XV/–  Incumplimiento del requisito de presentación de datos a los fines de establecer datos de referencia de conformidad con el párrafo 3 y el inciso d) del párrafo 8 ter del artículo 5

1. Tomar nota con reconocimiento del hecho de que, conforme se pidió en la decisión XIV/16 de la 14ª Reunión de las Partes, las Partes que figuran a continuación han informado datos de referencia, colocándose de esa manera en situación de cumplimiento de lo dispuesto en el párrafo 3 y el inciso d) del párrafo 8 ter del artículo 5:  Angola, Camboya, Haití, Maldivas, Micronesia (Estados Federados de), Nauru, Nigeria, Palau, República Democrática del Congo, República Democrática Popular de Corea, Rwanda, Saint Kitts y Nevis, Sierra Leona, Suriname y Vanuatu;

2. Tomar nota, no obstante, de que las Partes que figuran a continuación aún no han notificado datos correspondientes a uno o más de los años necesarios para el establecimiento de datos de referencia para los anexos A, B y E del Protocolo, conforme se establece en el párrafo 3 y el inciso d) del párrafo 8 ter del artículo 5:

a)
Para el anexo A:  Cabo Verde, Djibouti, Guinea Bissau, Liberia, Santo Tomé y Príncipe y Somalia;


b)
Para el anexo B:  Cabo Verde, Djibouti, Granada, Guinea-Bissau, Liberia, Santo Tomé y Príncipe y Somalia;


c)
Para el anexo E:  Cabo Verde, Djibouti, Guinea Bissau, la India, Liberia, Malí, Santo Tomé y Príncipe y Somalia; 

3. Tomar nota de que ello coloca a esas Partes en situación de incumplimiento respecto de sus obligaciones de notificación de datos contraídas en virtud del Protocolo de Montreal;

4. Hacer hincapié en que el cumplimiento del Protocolo de Montreal por esas Partes no se puede determinar sin conocer esos datos;

5. Tomar nota de que todas esas Partes están recibiendo asistencia en materia de acopio de datos por parte del Fondo Multilateral mediante los organismos de aplicación;

6. Tomar nota además de que algunas de esas Partes han ratificado varias enmiendas al Protocolo de Montreal recientemente y en consecuencia podrían estar en proceso de acopiar los datos de referencia necesarios;

7. Instar a esas Partes a que trabajen estrechamente con los organismos de aplicación pertinentes para comunicar los datos necesarios a la Secretaría con carácter urgente, y pedir al Comité de Aplicación que en su próxima reunión examine la situación de esas Partes respecto de la notificación de datos.

Decisión XV/–  Incumplimiento del Protocolo de Montreal por Guatemala

1. Tomar nota de que Guatemala ratificó el Protocolo de Montreal el 7 de noviembre de 1989, y las Enmiendas de Londres, Copenhague, Montreal y Beijing el 21 de enero de 2002.  El país está clasificado como Parte que opera al amparo del párrafo 1 del artículo 5 del Protocolo, y su programa nacional fue aprobado por el Comité Ejecutivo en 1993.  A partir de la aprobación del programa nacional, el Comité Ejecutivo ha aprobado 6.302.694 millones de dólares EE.UU. con cargo al Fondo Multilateral para posibilitar el cumplimiento de conformidad con el artículo 10 del Protocolo;

2. El dato de referencia de Guatemala para las sustancias del grupo 1 del anexo A es 224,6 toneladas PAO.  En 2002 notificó un consumo de 239,6 toneladas PAO de sustancias del grupo 1 del anexo A.  El dato de referencia de Guatemala para la sustancia controlada que figura en el anexo E es 400,7 toneladas PAO.  En 2002 comunicó un consumo de 709,4 toneladas PAO de la sustancia controlada que figura en el anexo E.  En consecuencia, para 2002, Guatemala se hallaba en situación de incumplimiento de sus obligaciones contraídas en virtud de los artículos 2A y 2H del Protocolo de Montreal;

3. Tomar nota con reconocimiento de la presentación por Guatemala de su plan de acción para lograr un rápido retorno a una situación de cumplimiento de las medidas de control correspondientes a las sustancias incluidas en el grupo I del anexo A y en el anexo E, y tomar nota además de que, sin perjuicio del funcionamiento del mecanismo financiero del Protocolo de Montreal, según el plan, Guatemala se compromete concretamente a: 

c)
Disminuir el consumo de CFC de 239,6 toneladas PAO en 2002, de la manera siguiente:


iv)
A 180,5 toneladas PAO en 2003; 


v)
A 120 toneladas PAO en 2004;


vi)
A 85 toneladas PAO en 2005;


vi)
A 50 toneladas PAO en 2006;


vii)
A 240 toneladas PAO en 2007;
viii)
Eliminar el consumo de CFC antes del 1º de enero de 2010, según se establece en el Protocolo de Montreal, salvo para los usos esenciales que las Partes puedan autorizar;

d)
Reducir el consumo de metilbromuro de 709,4 toneladas PAO en 2002, de la manera siguiente:


i)
A 528 toneladas PAO en 2003;


ii)
A 492 toneladas PAO en 2004;


iii)
A 360 toneladas PAO en 2005;


vi)
A 335 toneladas PAO en 2006;


v)
A 320 toneladas PAO en 2007;


vi)
A 286 toneladas PAO en 2008;
vii)
Eliminar el consumo de metilbromuro antes del 1º de enero de 2015, según se dispone en el Protocolo de Montreal, salvo para los usos críticos que las Partes puedan autorizar;
e)
Establecer, antes de 2004, un sistema para otorgar licencias de importación y exportación de SAO, con inclusión de cupos;
f)
Prohibir, antes de 2005, las importaciones de equipo que utilice SAO;
4. Tomar nota de que las medidas que se enumeran en el párrafo 3 deben posibilitar a Guatemala retornar a la situación de cumplimiento antes de 2005 (CFC) y 2007 (metilbromuro), e instar a Guatemala a que colabore con los organismos de aplicación pertinentes para aplicar el plan de acción y eliminar el consumo de sustancias agotadoras del ozono incluidas en el grupo I del anexo A y el anexo E;

5. Resolver seguir de cerca los adelantos realizados por Guatemala en relación con la aplicación de su plan de acción y la eliminación gradual de los CFC y el metilbromuro.  En la medida en que Guatemala procure cumplir y cumpla las medidas de control especificadas en el Protocolo, debería seguir recibiendo el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  En este sentido, Guatemala debería seguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir sus compromisos de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que la Reunión de las Partes podría adoptar respecto del incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión las Partes advierten a Guatemala que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, si no retorna a una situación de cumplimiento a su debido tiempo, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Esas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que cese el suministro de CFC (al que se debe el incumplimiento) y por que las Partes exportadoras no contribuyan a perpetuar una situación de incumplimiento.

Decisión XV/–   Incumplimiento del Protocolo de Montreal por Albania
1. Tomar nota de que, de conformidad con la decisión XIV/18 de la 14ª Reunión de las Partes, se pidió a Albania que presentara al Comité de Aplicación un plan de acción con plazos de referencia específicos para lograr un rápido retorno a la situación de cumplimiento;

2. Tomar nota con agradecimiento de la presentación por Albania de su plan de acción y tomar nota además de que, con arreglo al plan, Albania se compromete concretamente a:

a)
Reducir el consumo de CFC de 69 toneladas PAO en 2001, de la manera siguiente:



i)
A 68,0 toneladas PAO en 2003;



ii)
A 61,2 toneladas PAO en 2004;



iii)
A 36,2 toneladas PAO en 2005;



iv)
A 15,2 toneladas PAO en 2006;



v)
A 6.2 toneladas PAO en 2007;



vi)
A 2.2 toneladas PAO en 2008;

vii)
Eliminar gradualmente el consumo de CFC antes del 1º de enero de 2009, según se establece en el plan para la reducción y eliminación gradual del consumo de CFC, salvo para usos esenciales que las Partes puedan autorizar;


b)
Establecer, antes de 2004, un sistema para otorgar licencias de importación y exportación de SAO, con inclusión de cupos;


c)
Prohibir, antes de 2004, las importaciones de equipo que utilice SAO; 

3. Tomar nota de que las medidas que se enumeran supra en el párrafo 2 deben posibilitar a Albania regresar a la situación de cumplimiento antes de 2006, e instar a Albania a que colabore con los organismos de aplicación competentes para aplicar el plan de acción y la eliminación gradual de las sustancias que agotan la capa de ozono del grupo I del anexo A;

4.  Resolver seguir de cerca los adelantos realizados por Albania en relación con la aplicación de su plan de acción y la eliminación gradual de los CFC.  En la medida en que Albania procure cumplir y cumpla las medidas de control especificadas en el Protocolo, debería seguir recibiendo el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  En este sentido, Albania debería seguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir sus compromisos de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que la Reunión de las Partes podría adoptar respecto del incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión las Partes advierten a Albania que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, si no retorna a una situación de cumplimiento a su debido tiempo, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Esas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que cese el suministro de CFC (al que se debe el incumplimiento), y por que las Partes exportadoras no contribuyan a perpetuar una situación de incumplimiento.

Decisión XV/–  Incumplimiento del Protocolo de Montreal por Bolivia
1. Tomar nota que, de conformidad con la decisión XIV/20 de la 14ª Reunión de las Partes, se pidió a Bolivia que presentase al Comité de Aplicación un plan de acción con parámetros de referencia y plazos específicos con el fin de asegurar el pronto retorno al cumplimiento;

2. Tomar nota con reconocimiento de la presentación de su plan de acción, y tomar nota además de que de acuerdo con el plan, Bolivia se compromete específicamente a:

a)
Reducir el consumo de CFC de 65,5 toneladas PAO en 2002, como se indica a continuación:



i)
A 63,6 toneladas PAO en 2003;



ii)
A 47,6 toneladas PAO en 2004;



iii)
A 37,84  toneladas PAO en 2005;



iv)
A 11,35 toneladas PAO en 2007;

v)
Eliminar el consumo de CFC a más tardar el 1° de enero de 2010 como se establece en el Protocolo de Montreal, salvo para los usos esenciales que pudieran autorizar las Partes;


b)
Vigilar su sistema de concesión de licencias para importaciones y exportaciones de SAO, incluyendo cupos;


c)
Vigilar su prohibición de las importaciones de equipo que utilice SAO, introducida en 1997; para el CFC-12 y ampliarla a las demás SAO en 2003.

3.
Tomar nota de que las medidas enumeradas en el párrafo 2 han permitido ya a Bolivia volver a la situación de cumplimiento, felicitar a Bolivia por ese progreso e instarle a que trabaje con los organismos de ejecución pertinentes para aplicar el resto del plan de acción y eliminar el consumo de sustancias que agotan el ozono incluidas en el grupo I del anexo A;. 

4.
Resolver seguir de cerca los adelantos realizados por Bolivia en relación con la aplicación de su plan de acción y la eliminación gradual de los CFC.  En la medida en que Bolivia procure cumplir y cumpla las medidas específicas de control especificadas en el Protocolo, debería seguir recibiendo el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  En este respecto, Bolivia debería seguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir sus compromisos de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que la Reunión de las Partes podría adoptar respecto del incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión las Partes advierten a Bolivia, que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, si no permanece en una situación de cumplimiento, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Esas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que cese el suministro de CFC (al que se debe el incumplimiento) y por que las Partes exportadoras no contribuyan a perpetuar una situación de incumplimiento.

Decisión XV/–  Incumplimiento del Protocolo de Montreal por Bosnia y Herzegovina
1. Tomar nota que, de conformidad con la decisión XIV/21 de la 14ª Reunión de las Partes, se pidió a Bosnia y Herzegovina que presentase al Comité de Aplicación un plan de acción con parámetros de referencia y plazos específicos con el fin de asegurar el pronto retorno al cumplimiento;

2. Tomar nota con reconocimiento de la presentación de su plan de acción, y tomar nota además de que de acuerdo con el plan, Bosnia y Herzegovina se compromete específicamente a:

a)
Reducir el consumo de CFC de 243,6 toneladas PAO en 2002, como se indica a continuación:



i)
A 235,3 toneladas PAO en 2003;



ii)
A 167 toneladas PAO en 2004;



iii)
A 102,1 toneladas PAO en 2005;



iv)
A 33 toneladas PAO en 2006;



vi)
A 3 toneladas PAO en 2007;

vi)
Eliminar el consumo de CFC a más tardar el 1° de enero de 2008 como se establece en el plan para la reducción y eliminación del consumo de CFC, salvo para los usos esenciales que pudieran autorizar las Partes;


b)
Reducir el consumo de metilbromuro de 11,8 toneladas PAO en 2002, como se indica a continuación:



i)
A 5,61 toneladas PAO en 2005 y en 2006;

ii)
A suprimir el consumo de metilbromuro antes del 1° de enero de 2007, como se establece en el plan para la reducción y la eliminación del consumo del metilbromuro, salvo para los usos esenciales que pudieran autorizar las Partes;


c)
Establecer a más tardar en 2004, un sistema de concesión de licencias para importaciones y exportaciones de SAO, incluyendo cupos;


d)
Prohibir a más tardar en 2006, las importaciones de equipo que utilice SAO;

3. Tomar nota de que la adopción de medidas anteriormente enumeradas en el párrafo 2 permitirían a Bosnia y Herzegovina volver a una situación de cumplimiento en 2008, e instar a Bosnia y Herzegovina a que trabaje con los organismos de ejecución pertinentes para aplicar el plan de acción y eliminar el consumo de sustancias que agotan el ozono incluidas en el grupo I del anexo A y el anexo E;

4.
Resolver seguir de cerca los adelantos realizados por Bosnia y Herzegovina en relación con la aplicación de su plan de acción y la eliminación gradual de los CFC y el metilbromuro.  En la medida en que Bosnia y Herzegovina procure cumplir y cumpla las medidas específicas de control especificadas en el Protocolo, debería seguir recibiendo el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  En este respecto, Bosnia y Herzegovina debería seguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir sus compromisos de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que la Reunión de las Partes podría adoptar respecto del incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión las Partes advierten a Bosnia y Herzegovina, que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, si no retorna a una situación de cumplimiento a su debido tiempo, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Esas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que cese el suministro de CFC (al que se debe el incumplimiento) y por que las Partes exportadoras no contribuyan a perpetuar una situación de incumplimiento.

Decisión XV/–  Incumplimiento del Protocolo de Montreal por Namibia
1. Tomar nota de que acorde con la decisión XIV/22 de la 14ª Reunión de las Partes, se pidió a Namibia que presentase al Comité de Aplicación un plan de acción con parámetros de referencia y plazos específicos con el fin de asegurar el pronto retorno al cumplimiento;

2. Tomar nota con reconocimiento de la presentación de su plan de acción, y tomar nota además de que de acuerdo con el plan, Namibia se compromete específicamente a:

a)
Reducir el consumo de CFC de 20 toneladas PAO en 2002, como se indica a continuación:

i) A 19,0 toneladas PAO en 2003;

ii) A 14,0 toneladas PAO en 2004;

iii) A 10,0 toneladas PAO en 2005;

iv) A 9,0 toneladas PAO en 2006;

v) A 3,2 toneladas PAO en 2007;

vi) A 2,0 toneladas PAO en 2008;

vii) A 1,0 toneladas PAO en 2009;

viii) Eliminar el consumo de CFC a más tardar el 1° de enero de 2010 como se establece en el Protocolo de Montreal, salvo para los usos esenciales que pudieran autorizar las Partes;


b)
Establecer a más tardar en 2004, un sistema de concesión de licencias para importaciones y exportaciones de SAO, incluyendo cupos;


c)
Prohibir a más tardar en 2004, las importaciones de equipo que utilice SAO;

3.
Tomar nota de que la adopción de medidas anteriormente enumeradas en el párrafo 2 permitirá a Namibia volver a una situación de cumplimiento, e instar a Namibia a que trabaje con los organismos de ejecución pertinentes para aplicar el resto de su plan de acción y eliminar el consumo de sustancias que agotan el ozono incluidas en el grupo I del anexo A. 

4.
Resolver seguir de cerca los adelantos realizados por Namibia en relación con la aplicación de su plan de acción y la eliminación gradual de los CFC.  En la medida en que Namibia procure cumplir y cumpla las medidas específicas de control especificadas en el Protocolo, debería seguir recibiendo el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  En este respecto, Namibia debería seguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir sus compromisos de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que la Reunión de las Partes podría adoptar respecto del incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión las Partes advierten a Namibia que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, si no permanece en situación de cumplimiento, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Esas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que cese el suministro de CFC (al que se debe el incumplimiento) y por que las Partes exportadoras no contribuyan a perpetuar una situación de incumplimiento.

Decisión XV/–  Incumplimiento de Nepal
1.
Recordar que en la decisión XIV/23 se señaló que el nivel de referencia de Nepal para las sustancias incluidas en el grupo I del anexo A era de 27 toneladas PAO.  Nepal notificó un consumo, en 2000, de 94 toneladas PAO de las sustancias incluidas en el grupo I del anexo A y un consumo, para el período de control de congelación del consumo comprendido entre el 1( de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001, de 94 toneladas PAO de las sustancias incluidas en el grupo I del anexo A.  Por lo tanto, para el período de control comprendido entre julio de 2000 y junio de 2001, Nepal se encontraba en una situación de incumplimiento de sus obligaciones contraídas en virtud del artículo 2A del Protocolo de Montreal.

2.
Tomar nota además de que Nepal posteriormente notificó que sus autoridades aduaneras habían aprehendido una importación de 74 toneladas PAO de CFC porque el envío se había hecho sin una licencia de importación y que, por tanto, Nepal deseaba comunicar que esa cantidad se consideraba objeto de comercio ilícito con arreglo a lo dispuesto en la decisión XIV/7;

3.
Felicitar a Nepal por las medidas adoptadas para incautar el envío y comunicar el hecho a la Secretaría;

4.
Señalar, por otro lado, que en el párrafo 7 de la decisión XIV/7 se dispone que "las cantidades comercializadas ilegalmente no se contabilizarán como consumo de una Parte, siempre que esa Parte no coloque las cantidades incautadas en su propio mercado";

5.
Determinar, por lo tanto, que si Nepal decide colocar en su mercado interno una parte o el total de la cantidad de CFC incautado, se considerará que se encuentra en una situación de incumplimiento de las obligaciones contraidas en virtud del artículo 2A del Protocolo de Montreal y, por consiguiente, se le exigirá que cumpla lo dispuesto en la decisión XIV/23, incluida la presentación al Comité de Aplicación de un plan de acción con parámetros de referencia con fechas concretas para garantizar un rápido retorno a una situación de cumplimiento:

6.
Solicitar al Comité de Aplicación que pase revista a la situación de Nepal en su próxima reunión.

Decisión XV/–  Incumplimiento del Protocolo de Montreal por parte de la Jamahiriya Árabe Libia
1. Tomar nota de que, con arreglo a la decisión XIV/25 de la 14ª Reunión de las Partes, se pidió a la Jamahiriya Árabe Libia que presentase al Comité de Aplicación un plan de acción con parámetros de referencia y plazos específicos a fin de asegurar su rápido retorno a una situación de cumplimiento;

2.
Tomar nota con reconocimiento del plan de acción presentado por la Jamahiriya Árabe Libia y tomar nota asimismo de que, con arreglo a ese plan, la  Jamahiriya Árabe Libia se compromete específicamente a:


a)
Disminuir el consumo de CFC de 985 toneladas PAO en 2001 de la manera siguiente:



i)
A 710,0 toneladas PAO en 2003;



ii)
A 610,0 toneladas PAO en 2004;



iii)
A 303,0 toneladas PAO en 2005;



iv)
A 107 toneladas PAO en 2007;
v)
Eliminar el consumo de CFC antes del 1( de enero de 2010 como se exige en el Protocolo de Montreal, con excepción de los usos esenciales que puedan autorizar las Partes;


b)
Establecer, antes de 2004, un sistema para la concesión de licencias de importación y exportación de SAO, con inclusión de cupos;


c)
Supervisar su prohibición de la importación de equipo en los que se utilicen SAO, adoptada en 2003;

3.
Tomar nota de que las medidas enumeradas en el párrafo 2 deberían permitir a la Jamahiriya Árabe Libia volver a una situación de cumplimiento en 2003, e instar a la Parte a que trabaje junto con los organismos de ejecución pertinentes para poner en práctica el plan de acción y eliminar el consumo de sustancias que agotan el ozono incluidas en el grupo I del anexo A;

4.
Resolver seguir de cerca los adelantos realizados por la Jamahiriya Árabe Libia en relación con la aplicación de su plan de acción y la eliminación gradual de los CFC.  En la medida en que la Jamahiriya Árabe Libia procure cumplir y cumpla las medidas de control especificadas en el Protocolo, debería seguir recibiendo el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  En este sentido, la Jamahiriya Árabe Libia debería seguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir sus compromisos de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que la Reunión de las Partes podría adoptar respecto del incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión las Partes advierten a la Jamahiriya Árabe Libia que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, si no retorna a una situación de cumplimiento a su debido tiempo, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Esas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que cese el suministro de CFC (al que se debe el incumplimiento) y por que las Partes exportadoras no contribuyan a perpetuar una situación de incumplimiento. 
Decisión XV/–  Incumplimiento del Protocolo de Montreal por parte de Maldivas
1.
Tomar nota de que, con arreglo a la decisión XIV/26 de la 14ª Reunión de las Partes, se pidió a Maldivas que presentase al Comité de Aplicación un plan de acción con parámetros de referencia y plazos específicos a fin de asegurar su rápido retorno a una situación de cumplimiento;

2.
Tomar nota con reconocimiento del plan de acción presentado por Maldivas, y tomar nota asimismo de que, con arreglo a ese plan, Maldivas se compromete específicamente a:


a)
Disminuir el consumo de CFC de 2,8 toneladas PAO en 2001 de la manera siguiente:


i)
A 0 toneladas PAO en 2003, 2004 y 2005;



ii)
A 2,3 toneladas PAO en 2006;



iii)
A 0,69 toneladas PAO en 2007;


iv)
A 0 toneladas PAO en 2008 y 2009; 

v)
Eliminar el consumo de CFC antes del 1( de enero de 2010 como se exige en el Protocolo de Montreal, con excepción de los usos esenciales que puedan autorizar las Partes;


b)
Supervisar el sistema de concesión de licencias de importación de SAO en vigencia en la Parte a partir de 2002, con inclusión de los cupos;


c)
Prohibir, antes de 2004, la importación de equipos en los que se utilicen SAO;

3.
Tomar nota de que las medidas enumeradas en el párrafo 2 ya han permitido a Maldivas volver a una situación de cumplimiento, felicitar a la Parte por ese adelanto e instarla a que trabaje junto con los organismos de ejecución pertinentes para poner en práctica el resto del plan de acción y eliminar el consumo de sustancias que agotan el ozono incluidas en el grupo I del anexo A;

4.
Resolver seguir de cerca los adelantos realizados por Maldivas en relación con la aplicación de su plan de acción y la eliminación gradual de los CFC.  En la medida en que Maldivas procure cumplir y cumpla las medidas de control especificadas en el Protocolo, debería seguir recibiendo el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  En este sentido, Maldivas debería seguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir sus compromisos de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que la Reunión de las Partes podría adoptar respecto del incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión las Partes advierten a Maldivas que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, si no permanece en situación de cumplimiento, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Esas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que cese el suministro de CFC (al que se debe el incumplimiento) y por que las Partes exportadoras no contribuyan a perpetuar una situación de incumplimiento.

Decisión XV/–  Incumplimiento del Protocolo de Montreal por Armenia

1. Tomar nota de que ahora se ha reclasificado a Armenia como país en desarrollo de conformidad con la decisión XIV/2 de la 14ª Reunión de las Partes;

2. Tomar nota de que la ratificación de la Enmienda de Londres constituye una condición previa para la financiación con cargo al Fondo Multilateral, y, en consecuencia, instar a Armenia a que concluya con prontitud su proceso de ratificación de la Enmienda de Londres;

3. Tomar nota además, no obstante, de que a pesar de no haber recibido asistencia financiera, Armenia ha notificado datos que demuestran que está en situación de cumplimiento respecto de la congelación del consumo de CFC, y felicitar a Armenia por sus logros.

Decisión XV/–  Incumplimiento del Protocolo de Montreal por el Camerún
1. Tomar nota de que, de conformidad con la decisión XIV/32 de la 14ª Reunión de las Partes, se pidió al Camerún que presentase al Comité de Aplicación un plan de acción con parámetros de referencia y plazos específicos con el fin de asegurar su pronto retorno al cumplimiento en lo que se refiere a las sustancias incluidas en el grupo I del anexo A;

2. Tomar nota también de que el Camerún ha proporcionado datos correspondientes a 2002 de los que se desprende que pudiera encontrarse ahora en situación de cumplimiento con la congelación del consumo de CFC, pero todavía no ha presentado los datos correspondientes al período de control comprendido entre el 1° de julio de 2001 y el 31 de diciembre de 2002;

3. Instar al Camerún, en consecuencia, a que proporcione los datos correspondientes al período de control comprendido entre el 1° de julio de 2001 y el 31 de diciembre de 2002 con carácter de urgencia;

4. Tomar nota además de que el nivel básico del Camerún para las sustancias incluidas en el Grupo 2 del anexo A es de 2,38 toneladas PAO.  El Camerún comunicó un consumo de 9 toneladas PAO de sustancias incluidas en el grupo II del anexo A en 2002.  En consecuencia, para 2002, el Camerún se encontraba en situación de incumplimiento de sus obligaciones dimanantes del artículo 2B del Protocolo de Montreal;

5. Tomar nota con reconocimiento de la presentación por el Camerún de su plan de acción para lograr un rápido retorno a la situación de cumplimiento con las medidas de control para las sustancias del grupo II del anexo A y tomar nota además de que, con arreglo al plan, el Camerún se compromete concretamente a:

a)
Disminuir el consumo de halón de 9 toneladas PAO en 2002, de la manera siguiente:
i) A 3 Toneladas PAO en 2003;

ii) A 2,38 Toneladas PAO en 2004;

iii)
Eliminar gradualmente el consumo de halón antes del 1º de enero de 2010, según se establece en el Protocolo de Montreal, salvo para los usos esenciales que las Partes puedan autorizar;

b)
Supervisar su sistema existente para otorgar licencias de importación y exportación de SAO, con inclusión de cupos, adoptado en 2003;


c)
Supervisar su prohibición existente de las importaciones de equipo que utilice SAO;

6. Tomar nota de que las medidas que se enumeran en el párrafo 5 deben posibilitar al Camerún retornar a la situación de cumplimiento, con respecto al consumo de halones, antes de 2005, e instar al Camerún a que colabore con los organismos de aplicación pertinentes para aplicar el plan de acción y eliminar el consumo de sustancias agotadoras del ozono incluidas en el grupo I del anexo A;

7. Tomar nota también de que el nivel de referencia del Camerún para la sustancia controlada que figura en el anexo E es de 18,09 toneladas PAO.  En consecuencia, para 2002, el Camerún se encuentra en situación de incumplimiento de sus obligaciones dimanantes del artículo 2H del Protocolo de Montreal;

8. Solicitar al Camerún que presente al Comité de Aplicación un plan de acción con parámetros de referencia con plazos concretos que garantice un pronto retorno a la situación de cumplimiento con respecto al consumo de las sustancias controladas del anexo E;

9. Resolver seguir de cerca los adelantos realizados por el Camerún en relación con la aplicación de su plan de acción y la eliminación gradual de los halones y el metilbromuro.  En la medida en que el Camerún procure cumplir y cumpla las medidas de control especificadas en el Protocolo, debería seguir recibiendo el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  En este sentido, el Camerún debería seguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir sus compromisos de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que la Reunión de las Partes podría adoptar respecto del incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión las Partes advierten al Camerún que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, si no retorna a una situación de cumplimiento a su debido tiempo, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Esas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que cese el suministro de halones y metilbromuro (al que se debe el incumplimiento) y por que las Partes exportadoras no contribuyan a perpetuar una situación de incumplimiento.

Decisión XV/–  Incumplimiento del Protocolo de Montreal por Azerbaiyán
1. Tomar nota de que, en el marco de la decisión X/20, Azerbaiyán se comprometió, entre otras cosas, a lograr la eliminación total de las sustancias del grupo I del anexo A, y la prohibición de las importaciones, de las sustancias del grupo II del anexo A para el 1º de enero de 2001 con miras a asegurar el retorno a la situación de cumplimiento de las obligaciones contraídas con arreglo a los artículos 2A y 2B del Protocolo de Montreal;

2. Tomar nota también de que los datos presentados correspondientes a los años 2001 y 2002 mostraban que existía consumo de CFC, lo que situaba a Azerbaiyán en situación de incumplimiento de sus obligaciones dimanantes del artículo 2A del Protocolo de Montreal, y también de que no ha presentado información sobre la aplicación de su prohibición de las importaciones de halones;

3. Tomar nota además de que Azerbaiyán se comprometió a prohibir el consumo de CFC a partir de enero de 2003;

4. Instar a Azerbaiyán a comunicar a la Secretaría los datos sobre el consumo correspondiente a 2003 tan pronto como disponga de ellos, junto con un informe sobre la situación de su compromiso de prohibir las importaciones de halones, y pedir al Comité de Aplicación que examine en su próxima reunión la situación de Azerbaiyán.

Decisión XV/–  Informe sobre el establecimiento de sistemas de concesión de licencias en el marco
del artículo 4B del Protocolo de Montreal
1. Tomar nota con reconocimiento de que 73 Partes en la Enmienda de Montreal del Protocolo de Montreal han establecido sistemas de concesión de licencias para la importación y la exportación, de conformidad con los requisitos establecidos en la Enmienda;

2. Tomar también nota con reconocimiento de que 43 Partes en el Protocolo de Montreal que todavía no han ratificado la Enmienda de Montreal también han establecido sistemas de concesión de licencias para la importación y la exportación;

3. Reconocer que los sistemas de concesión de licencias aportan los siguientes beneficios:  vigilancia de las importaciones y exportaciones de sustancias que agotan el ozono; prevención del comercio ilícito; y facilitación de la recogida de datos;

4. Instar a las 33 Partes restantes en la Enmienda de Montreal a que presenten información a la Secretaría sobre el establecimiento de sistemas de concesión de licencias para la importación y la exportación, y a las Partes que no los hayan establecido todavía a que lo hagan con carácter de urgencia;

5. Alentar a todas las demás Partes en el Protocolo de Montreal que todavía no han ratificado la Enmienda de Montreal a que la ratifiquen y establezcan sistemas de concesión de licencias para la importación y la exportación si aún no lo hubiesen hecho;

6. Instar a todas las Partes que ya cuentan con sistemas de concesión de licencias a que velen por su aplicación y su cumplimiento eficaces;

7. Examinar periódicamente el estado del establecimiento de sistemas de concesión de licencias por todas las Partes en el Protocolo de Montreal, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 4B del Protocolo.

Decisión XV/–  Metodología para la presentación de solicitudes de modificación de los datos de referencia
1. Recordar las decisiones XIII/15 (párrafo 5) y XIV/27 sobre las solicitudes de las Partes para la modificación de los datos de referencia;

2. Reconocer que las Partes adoptan diferentes enfoques para la recogida y verificación de los datos y que pueden darse algunas circunstancias especiales en las que ya no se disponga de la documentación original, y por tanto, aceptar la siguiente metodología:

a)
Las Partes que presenten solicitudes de modificación de los datos de referencia deberán presentar la siguiente información:

i)
Identificación de qué datos del año o años de referencia se consideran incorrectos y presentación de las nuevas cifras que se propongan para ese año o años;

ii)
Explicación de por qué los datos de referencia existentes son incorrectos, incluida información sobre la metodología utilizada para la recogida y verificación de esos datos, junto con la documentación que lo justifique cuando se disponga de ésta;

iii)
Explicación de por qué debe considerarse que las modificaciones solicitadas son correctas, incluida información sobre la metodología utilizada para recoger y verificar la exactitud de las modificaciones propuestas;

iv)
Documentación en la que se expongan los procedimientos de recogida y verificación y sus resultados, que podría incluir:

a. Copias de facturas (incluidas facturas de la producción de SAO), documentación de aduanas sobre los envíos bien de la Parte solicitante o de sus socios comerciales (o una agregación de esas facturas de las que se facilitarán copias cuando se solicite);

b. Copias de los estudios y de los informes de los estudios;

c. Información sobre el PIB del país, las tendencias de producción y consumo de SAO, y la actividad comercial en los sectores relacionados con las SAO afectados;


b)
Cuando proceda, el Comité de Aplicación podrá solicitar también a la Secretaría que consulte a la secretaría del Fondo Multilateral y a los organismos de ejecución que hubieran participado en los trabajos originales de recogida de datos y en cualesquiera otros trabajos que hubieran dado lugar a la solicitud de modificación de los datos de referencia para que formulen las observaciones que estimen pertinentes y, cuando se considere apropiado, respalde la explicación facilitada.  (Las Partes podrán también solicitar a los organismos de ejecución que faciliten sus observaciones para que puedan presentarse junto con su solicitud al Comité de Aplicación);


c)
Tras examinar la presentación inicial de una solicitud, si el Comité de Aplicación necesitase información adicional de una Parte, se invitará a esa Parte a que se acoja a lo dispuesto en el inciso e) del párrafo 7 del procedimiento relativo al incumplimiento e invite a un representante del Comité de Aplicación, u otro representante autorizado, a su país para determinar o examinar la información pendiente.

Decisión XIV/–  Incumplimiento del Protocolo de Montreal por la República Democrática del Congo
1. Tomar nota de que la República Democrática del Congo ratificó el Protocolo de Montreal y las Enmiendas de Londres y Copenhague el 30 de noviembre de 1994. Este país está clasificado como Parte que opera al amparo del párrafo 1 del artículo 5 del Protocolo, y su programa nacional fue aprobado por el Comité Ejecutivo en 1999.  A partir de la aprobación del programa nacional, el Comité Ejecutivo ha aprobado 1.037.518 dólares EE.UU. con cargo al Fondo Multilateral para posibilitar el cumplimiento de conformidad con el artículo 10 del Protocolo;

2. Tomar nota también de que el nivel de referencia de la República Democrática del Congo para las sustancias del grupo II del anexo A es de 218,67 toneladas PAO.  En 2002 notificó un consumo de 492 toneladas PAO de sustancias del grupo II del anexo A.  En consecuencia, para 2002, la República Democrática del Congo se hallaba en situación de incumplimiento de sus obligaciones contraídas en virtud del artículo 2B del Protocolo de Montreal;

3. Solicitar a la República Democrática del Congo que con carácter de urgencia presente al Comité de Aplicación, para su examen en su próxima reunión, un plan de acción que incluya parámetros de referencia con fechas concretas para garantizar un rápido retorno a una situación de cumplimiento. La República Democrática del Congo quizá desee considerar la posibilidad de incluir en dicho plan de acción el establecimiento de unos cupos de importación para congelar las importaciones en los niveles de referencia y apoyar el plan de eliminación gradual, una prohibición de las importaciones de equipo que utilice SAO, e instrumentos normativos y de política que garanticen el progreso para conseguir la eliminación.

4. Resolver seguir de cerca los adelantos de la República Democrática del Congo en relación con la aplicación de su plan de acción y la eliminación gradual de los halones.  En la medida en que la República Democrática del Congo  procure cumplir y cumpla las medidas de control especificadas en el Protocolo, debería seguir recibiendo el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  En este respecto, la República Democrática del Congo debería seguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir sus compromisos de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que la Reunión de las Partes podría adoptar respecto del incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión las Partes advierten a la República Democrática del Congo, que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, si no retorna a una situación de cumplimiento a su debido tiempo, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Esas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que cese el suministro de halones (al que se debe el incumplimiento) y por que las Partes exportadoras no contribuyan a perpetuar una situación de incumplimiento.

Decisión XV/–  Incumplimiento del Protocolo de Montreal por Honduras
1.
Tomar nota de que Honduras ratificó el Protocolo de Montreal el 14 de octubre de 1993 y las Enmiendas de Londres y Copenhague el 24 de enero de 2002.  El país está clasificado como Parte que opera al amparo del párrafo 1 del artículo 5 del Protocolo, y su programa nacional fue aprobado por el Comité Ejecutivo en 1996.  A partir de la aprobación del programa nacional, el Comité Ejecutivo ha aprobado 2.912.410 dólares EE.UU. con cargo al Fondo Multilateral para posibilitar el cumplimiento de conformidad con el artículo 10 del Protocolo;

2.
Tomar nota  además de que el nivel de referencia de Honduras para la sustancia controlada del anexo E es 259,43 toneladas PAO.  En 2002 notificó un consumo de 412,52 toneladas PAO de sustancia controlada del anexo E.  En consecuencia, para 2002, Honduras se hallaba en situación de incumplimiento de sus obligaciones contraídas en virtud del artículo 2H del Protocolo de Montreal;

3.
Reconocer la devastación y el trastorno para la agricultura que causó el huracán Mitch en octubre de 1998, contribuyó a un mayor uso de metilbromuro, y aplaudir el esfuerzo que Honduras ha realizado para recuperarse de esa situación; 

4.
Tomar nota con reconocimiento de la presentación por Honduras  de su plan de acción para lograr un rápido retorno a la situación de cumplimiento de las medidas de control para las sustancias controladas del anexo E, y tomar nota además de que, según el plan, Honduras  se compromete concretamente a: 


a)
Disminuir el consumo de metilbromuro de 412,52 toneladas PAO en 2002, de la manera siguiente:
i) A 370,0 toneladas PAO en 2003; 

ii) A 306,1 toneladas PAO en 2004;

iii) A 207,5 toneladas PAO en 2005;


b)
Vigilar su sistema de concesión de licencias para importaciones y exportaciones de SAO, incluyendo cupos, en vigor a partir de mayo de 2003;


c)
Vigilar su prohibición de las importaciones de equipo que utilice SAO, en vigor a partir de mayo de 2003.

5.
Tomar nota de que las medidas que se enumeran en el párrafo 4 deben posibilitar a Honduras retornar a la situación de cumplimiento antes de 2005, e instar a Honduras a que colabore con los organismos de aplicación pertinentes para aplicar el plan de acción y eliminar gradualmente el consumo de sustancias agotadoras del ozono incluidas en el anexo E;

6.
Resolver seguir de cerca los adelantos realizados por Honduras  en relación con la aplicación de su plan de acción y la eliminación gradual del metilbromuro.  En la medida en que Honduras procure cumplir y cumpla las medidas de control especificadas en el Protocolo, debería seguir recibiendo el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  En este sentido, Honduras  debería seguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir sus compromisos de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que la Reunión de las Partes podría adoptar respecto del incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión las Partes advierten a Honduras que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, si no retorna a una situación de cumplimiento a su debido tiempo, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Esas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que cese el suministro de metilbromuro (al que se debe el incumplimiento) y por que las Partes exportadoras no contribuyan a perpetuar una situación de incumplimiento.

Decisión XV/–  Incumplimiento del Protocolo de Montreal por Papua Nueva Guinea
1.
Tomar nota de que Papua Nueva Guinea ratificó el Protocolo de Montreal el 27 de octubre de 1992, las Enmiendas de Londres el 4 de mayo de 1993, y las Enmiendas de Copenhague el 7 de octubre de 2003. El país está clasificado como Parte que opera al amparo del párrafo 1 del artículo 5 del Protocolo, y su programa nacional fue aprobado por el Comité Ejecutivo en 1996.  A partir de la aprobación del programa nacional, el Comité Ejecutivo ha aprobado 704.454 dólares EE.UU. con cargo al Fondo Multilateral para posibilitar el cumplimiento de conformidad con el artículo 10 del Protocolo;

2.
Tomar nota  además de que el nivel de referencia de Papua Nueva Guinea para las sustancias del grupo I del anexo A es 36,30 toneladas PAO.  En 2002 notificó un consumo de 44,3 toneladas PAO de sustancias del grupo I del anexo A para el período de control comprendido entre el 1º de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001.  En consecuencia, para el período de control comprendido entre el 1º de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001, Papua Nueva Guinea se hallaba en situación de incumplimiento de sus obligaciones contraídas en virtud del artículo 2A del Protocolo de Montreal;

3.
Tomar nota con reconocimiento de la presentación por Papua Nueva Guinea  de su plan de acción para lograr un rápido retorno a la situación de cumplimiento de las medidas de control de las sustancias del grupo I del anexo A y tomar nota además de que, según el plan, Papua Nueva Guinea  se compromete concretamente a: 


a)
Disminuir el consumo de CFC de 35 toneladas PAO en 2002, de la manera siguiente:
i) A 35 toneladas PAO en 2003; 

ii) A 26 toneladas PAO en 2004;

iii) A 17 toneladas PAO en 2005;

iv) A 8 toneladas PAO en 2006;

v) A 4,5 toneladas PAO en 2007;

vi) Eliminar gradualmente el consumo de CFC antes del 1º de enero de 2010, según se establece en el Protocolo de Montreal, salvo para usos esenciales que las Partes puedan autorizar;


b)
Establecer, antes de 2004, un sistema para otorgar licencias de importación y exportación de SAO, con inclusión de cupos;


c)
Prohibir, a más tardar el 31 de diciembre de 2004, las importaciones de equipo que utilice SAO;

4.
Tomar nota de que las medidas que se enumeran en el párrafo 3 deben posibilitar a Papua Nueva Guinea  retornar a la situación de cumplimiento antes del 1º de enero de 2004, e instar a Papua Nueva Guinea a que colabore con los organismos de aplicación pertinentes para aplicar el plan de acción y eliminar gradualmente el consumo de sustancias agotadoras del ozono incluidas en el grupo I del anexo A;

5.
Resolver seguir de cerca los adelantos realizados por Papua Nueva Guinea  en relación con la aplicación de su plan de acción y la eliminación gradual de los CFC.  En la medida en que Papua Nueva Guinea  procure cumplir y cumpla las medidas de control especificadas en el Protocolo, debería seguir recibiendo el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  En este sentido, Papua Nueva Guinea debería seguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir sus compromisos de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que la Reunión de las Partes podría adoptar respecto del incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión las Partes advierten a Papua Nueva Guinea que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, si no retorna a una situación de cumplimiento a su debido tiempo, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Esas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que cese el suministro de CFC (al que se debe el incumplimiento) y por que las Partes exportadoras no contribuyan a perpetuar una situación de incumplimiento.

Decisión XV/–  Incumplimiento del Protocolo Montreal por Uganda

1.
Tomar nota de que Uganda ratificó el Protocolo de Montreal el 15 de septiembre de 1988, la Enmienda de Londres el 20 de enero de 1994, la Enmienda de Copenhague el 22 de noviembre de 1999 y la Enmienda de Montreal el 23 de noviembre de 1999. Uganda está clasificada como Parte que opera al amparo del párrafo 1 del artículo 5 del Protocolo, y su programa nacional fue aprobado por el Comité Ejecutivo en 1994.  A partir de la aprobación del programa nacional, el Comité Ejecutivo ha aprobado 547.896 dólares EE.UU. con cargo al Fondo Multilateral para posibilitar el cumplimiento de conformidad con el artículo 10 del Protocolo;

2.
Tomar nota también de que el nivel básico de Uganda para las sustancias incluidas en el grupo I del anexo A es de 12,8 toneladas PAO.  Uganda no ha comunicado datos relativos a los períodos de control comprendidos entre el 1º de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001, o entre el 1º de julio de 2001 y el 31 de diciembre de 2002, y ha comunicado datos anuales para 2001 que exceden su nivel de referencia.  Dado que no se han recibido más aclaraciones, se considera que Uganda  se encuentra en situación de incumplimiento de las medidas de control previstas en el artículo 2A del Protocolo de Montreal;

3.
Instar a Uganda, en consecuencia, a que comunique datos relativos a los períodos de control comprendidos entre el 1º de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001, y entre el 1º de julio de 2001 y el 31 de diciembre de 2002, con carácter de urgencia;

4.
Tomar nota de que Uganda ha presentado suficiente información para justificar la solicitud de modificación de su nivel básico de consumo de la sustancia controlada incluida en el anexo E de 1,9 toneladas PAO a 6,3 toneladas PAO, y de que, por consiguiente, esta modificación queda aprobada;

5.
Tomar nota también de que Uganda presentó su solicitud de modificación del nivel básico antes de que Comité de Aplicación pudiera recomendar una metodología normalizada para la presentación de las solicitudes de tales cambios, y que todas las solicitudes futuras deberán seguir la metodología descrita en la decisión XV/–;

6.
Tomar nota, no obstante, de que Uganda comunicó un consumo de 30 toneladas PAO de la sustancia controlada incluida en el anexo E en 2002. En consecuencia, para 2002, incluso después de revisado su nivel básico, Uganda se hallaba en situación de incumplimiento de sus obligaciones contraídas en virtud del artículo 2H del Protocolo de Montreal;

7.
Tomar nota con reconocimiento de la presentación por Uganda de su plan de acción para lograr un rápido retorno a la situación de cumplimiento de las medidas de control para la sustancia controlada del anexo E y tomar nota además de que, sin perjuicio del funcionamiento del mecanismo financiero del Protocolo de Montreal, según el plan, Uganda se compromete concretamente a:


a)
Reducir el consumo de metilbromuro de 30 toneladas PAO en 2002, de la manera siguiente:

i) A 24 toneladas PAO en 2003 y en 2004;

ii) A 6 toneladas PAO en 2005;

iii) A 4,8 toneladas PAO en 2006;

iv) Eliminar gradualmente el consumo de metilbromuro antes del 1º de enero de 2007, según se dispone en el plan de reducción y supresión del consumo de metilbromuro, salvo para los usos críticos que las Partes puedan autorizar;


b)
Vigilar su sistema de concesión de licencias para importaciones y exportaciones de SAO, incluyendo cupos, introducido en 1998;


c)
Vigilar su prohibición de las importaciones de equipo que utilice SAO, introducida en mayo de 2003.

4.
Tomar nota de que las medidas enumeradas en el párrafo 7 deberían permitir a Uganda volver a la situación de cumplimiento para 2007, e instar a Uganda a que trabaje con los organismos de ejecución pertinentes para aplicar el resto del plan de acción y eliminar el consumo de la sustancia controlada incluida en el anexo E;. 

5.
Seguir de cerca los adelantos realizados por Uganda en relación con la aplicación de su plan de acción y la eliminación gradual de los CFC y el metilbromuro.  En la medida en que Uganda procure cumplir y cumpla las medidas específicas de control establecidas en el Protocolo, debería seguir recibiendo el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  A ese respecto, Uganda debería seguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir sus compromisos de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que la Reunión de las Partes podría adoptar respecto del incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión las Partes advierten a Uganda que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, si no retorna a una situación de cumplimiento a su debido tiempo, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Esas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que cese el suministro de CFC y metilbromuro (al que se debe el incumplimiento) y por que las Partes exportadoras no contribuyan a perpetuar una situación de incumplimiento. 

Decisión XV/–  Incumplimiento del Protocolo de Montreal por el Uruguay
1. Tomar nota de que el Uruguay ratificó el Protocolo de Montreal el 8 de enero de 1991, la Enmienda de Londres el 16 de noviembre de 1993, la Enmienda de Copenhague el 3 de julio de 1997, la Enmienda de Montreal el 16 de febrero de 2000 y la Enmienda de Beijing el 9 de septiembre de 2003. El Uruguay está clasificado como Parte que opera al amparo del párrafo 1 del artículo 5 del Protocolo, y su programa nacional fue aprobado por el Comité Ejecutivo en 1993.  A partir de la aprobación del programa nacional, el Comité Ejecutivo ha aprobado 4.856.042 dólares EE.UU. con cargo al Fondo Multilateral para posibilitar el cumplimiento de conformidad con el artículo 10 del Protocolo;

2. Tomar nota además de que el nivel básico del Uruguay para las sustancias controladas del anexo E es de 11,2 toneladas PAO.  En 2002, el Uruguay notificó un consumo de 17,7 toneladas PAO de la sustancia controlada del anexo E.  En consecuencia, para 2002, el Uruguay se hallaba en situación de incumplimiento de sus obligaciones contraídas en virtud del artículo 2H del Protocolo de Montreal;

3. Tomar nota con reconocimiento de la presentación por el Uruguay de su plan de acción para lograr un rápido retorno a la situación de cumplimiento de las medidas de control para la sustancia controlada del anexo E y tomar nota además de que, según el plan, el Uruguay se compromete concretamente a: 

a)
Disminuir el consumo de metilbromuro de 17,7 toneladas PAO en 2002, de la manera siguiente:
i) A 12 toneladas PAO en 2003; 

ii) A 4 toneladas PAO en 2004;

iii) A eliminar gradualmente el consumo de metilbromuro antes del 1º de enero de 2005, según se dispone en el plan para la reducción y supresión del consumo de metilbromuro, salvo para los usos críticos que las Partes puedan autorizar;


b)
Vigilar su sistema de concesión de licencias para importaciones y exportaciones de SAO, incluidos cupos.

4.
Tomar nota de que las medidas enumeradas en el párrafo 3 deberían permitir al Uruguay volver a la situación de cumplimiento para 2004, e instar al Uruguay a que trabaje con los organismos de ejecución pertinentes para aplicar el resto del plan de acción y eliminar el consumo de la sustancia controlada incluida en el anexo E;. 

5.
Seguir de cerca los adelantos realizados por el Uruguay en relación con su plan de acción y la eliminación gradual del metilbromuro.  En la medida en que el Uruguay procure cumplir y cumpla las medidas específicas de control establecidas en el Protocolo, debería seguir recibiendo el mismo trato que las Partes que cumplen sus obligaciones.  A ese respecto, el Uruguay debería seguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir sus compromisos de conformidad con el punto A de la lista indicativa de medidas que la Reunión de las Partes podría adoptar respecto del incumplimiento.  No obstante, por la presente decisión las Partes advierten al Uruguay que, de conformidad con el punto B de la lista indicativa de medidas, si no retorna a una situación de cumplimiento a su debido tiempo, las Partes considerarán la posibilidad de adoptar medidas conforme al punto C de la lista indicativa de medidas.  Esas medidas podrían incluir la posibilidad de adoptar las estipuladas en el artículo 4, tales como velar por que cese el suministro de metilbromuro (al que se debe el incumplimiento) y por que las Partes exportadoras no contribuyan a perpetuar una situación de incumplimiento. 

Decisión XV/–  Asistencia en materia de fortalecimiento institucional a países con economías en transición

1. Tomar nota con reconocimiento de la asistencia que el Fondo para el Medio Ambiente Mundial ha prestado hasta la fecha a países con economías en transición;

2. Tomar nota además con reconocimiento de que el Consejo del Fondo para el Medio Ambiente Mundial ha destinado 60 millones de dólares EE.UU. para prestar asistencia a los países con economías en transición en la tarea de eliminar gradualmente el metilbromuro y los HCFC;

3. Tomar nota de que, si bien esa asistencia ha tenido resultados satisfactorios en la promoción de la eliminación gradual de las SAO, es preciso seguir prestando asistencia en materia de fortalecimiento institucional con miras a asegurar de que ese progreso sea sostenido y que las Partes continúen cumpliendo sus obligaciones relativas a la presentación de informes;

4. Tomar nota de la decisión adoptada recientemente por el Consejo del Fondo para el Medio Ambiente Mundial de poner en marcha una importante iniciativa de creación de capacidad en todas sus esferas de atención prioritaria;

5. Instar a los países con economías en transición que experimenten dificultades para cumplir sus obligaciones contraídas con arreglo al Protocolo a que estudien la posibilidad de trabajar con los organismos de ejecución para recabar asistencia para el fortalecimiento institucional de la iniciativa de creación de capacidad del Fondo para el Medio Ambiente Mundial;

6. Pedir al Fondo para el Medio Ambiente Mundial que considere favorablemente  esas solicitudes de asistencia, de acuerdo con los criterios aplicables a su iniciativa de creación de capacidad.

Anexo II

Lista de participantes
A.
Miembros del Comité
	Australia

Sr. Patrick McInerney 

Director

Ozone & Synthetic Gas Team

Department of the Environment and Heritage

GPO Box 787

A.C.T  2601

Tel: 612- 6274 1035

Fax: 612- 6274 1610 

Correo electrónico: patrick.mcinerney@deh.gov.au

Sra. Tamara Curll

Assistant Director

Ozone & Synthetic Gas Team

Department of the Environment and Heritage

GPO Box 787

A.C.T  2601

Tel: +612 6274 1701

Fax: +612 6274 1610

Correo electrónico: tamara.curll@deh.gov.au

Bangladesh 

Sr. Mahfuzul Haque

Deputy Secretary (Environment)

Ministry of Environment and Forests

Dhaka 1000

Bangladesh.

Fax: 88 0-2 -7169210/7160166

Tel: 880-2- 7162987 (office)

        880-2- 8631548 (residence)

       880-2- 8614880 (residence)

Correo electrónico: mahfuzul@citechco.net

dsdev@sdnbd.org


	Bulgaria

Sra. Lidia Assenova

State Expert in “Air protection” Department

Ministry of Environment and Water of the Republic

  of Bulgaria,

1000 Sofia, 22, Maria Louisa Blvd.

Tel: 359- 2- 980- 99-89

        359-2- 940- 6538

Fax: 359- 2- 980 3926

Correo electrónico: asenoval@moew.govrn.bg

Ghana 

Sr. Emmanuel Osae-Quansah

Head Ozone Unit

Environmental Protection Agency

P.O. Box MB. 326

Accra, Ghana

Tel: (233-21) 667374 (Direct) 664693/8 OR 662465

Fax: (233-21) 662690/667374

Correo electrónico: epaozone@africaonline.com.gh

Honduras           

Sr. Francisco J. Argeńal

Unidad Técnica del Ozono

Secretaría de Recursos Naturales y Ambiente

100 metros al sur del Estadio Nacional

Tegucigalpa, M.D.C. 

Honduras

Tel:  (504) 232 2011/232 1386

Fax:  (504) 232 6250

Correo electrónico: utah@serna.gob.hn/fargenal@yahoo.es



	Italia
Sr. Andrea Camponogara

Ministry of the Environment and Territory

Directorate for Global Environment, International and 

  Regional Conventions 

Via Capitan Bavastro, 174

00147 Roma, Italia

Tel: 39-06-5722 8124

Fax: 39-06-5722 8178

Correo electrónico: Sr.andrea@flashnet.it

Sr. Alessandro Giuliano Perú

Ministry of the Environment and Territory

Department for Global Environment, International and 

  Regional Conventions 

Via Capitan Bavastro, 174

00147 – Roma – Italia

Tel: 39-06-5722 8166

Fax: 39-06-5722  8178

Correo electrónico: Perú.alessandro@minambiente.it

Jamaica
Sra. Veronica Alleyne

Project Manager 

National Ozone Unit (NEPA)

National Environment and Planning Agency

10 Caledonia Avenue

Kingston 5

Jamaica

Tel: (876) 754 - 7540

        (876) 754 - 7522

Fax  (876) 754 - 7599/7594

Correo electrónico: valleyne@nepa.gov.jm

Maldivas 

Dr. Mohamed Ali

Director Environmental Research

Environment Research Centre

Ministry of Home Affairs, Housing and Environment

Jamaalludheen Building, Nikagas Magu

Male, Maldivas

Tel: (960) 335 948

Fax: (960) 335953

Correo electrónico: erc@environment.gov.mv

	Túnez 

Sr. Hassen Hannachi

Le Directeur du Bureau Ozone

Agence Nationale de Protection

  de l’Environment

12, rue du Cameroun

Boite postale 52 Tunis le Belvedere

1002

Tunis, Túnez

Tel: (216- 71) 802 843

Fax: (216-71) 841-715

Presidente del Comité Ejecutivo

H.E. Tadanori Inomata

Embajador del Japón

Embajada del Japón

Oficentro Ejecutivo La Sabana,

Edificio 7, Piso 3

P.O. Box 501-1000
San José
Costa Rica
Tel:  +506-296-1650
Fax:  +506-231-3140
Correo electrónico:  tinomata@racsa.co.cr  embjapon@rasca.co.cr 




B.
Partes participantes por invitación del Comité

	Camerún
Sr. Joseph Janvier Mvoto Obounou

Coordonnateur National du

  Programme Ozone au Cameroun

Ministre de l’environement et des forêts

Yaounde

Camerún

Tel: (237) 22 8738

Fax: (237) 221-225/228 738/222 1225/221 9405

Guatemala
Sr. Gustavo Adolfo Mayén Merrera

Viceministro Ambiente

Ministerio Ambiente y Recursos Naturales

Guatemala, C.A.

Guatemala

Tel:  (502) 220-3768

Correo electrónico: vicedespacho.ambiente.marn@hotmail.com 

Hugo Fibrerod

ODS Officer

Tel: (502) 332-5222

E-mail: oznet@quik.guate.com

República Democrática del Congo

Sr. Justin Tshikudi Muepu

Chef de Division

Point Focal Suppléant Ozone/R.D.Congo

Ministère de l'Environnement

Avenue, Papa Ileo N°15, Commune de la Gombe

  à Kinshasa

República Democrática del Congo
BP 12348-Kin 1 

Fax: (+243. 12)34584 (+243)8843675)

Tel:  (+243)818122916 ou (+243)9827687O)

E-mail:justintshikudi@yahoo.fr,  or nationalozonedrc@yahoo.fr

	Papua Nueva Guinea

Sr. Gabriel Luluaki

ODS Officer

Department of Environment and Conservation

P.O. Box 6601 Boroko, NCD

Papua Nueva Guinea.

Tel: 675-325 0182

Fax: 675- 325- 8166/675- 325 9192

gluluaki@hotmail.com or pngccap@datec.com.pg

Uganda
Dr. Henry Aryamanya-Mugisha

Executive Director

National Environment Management Authority

NEMA House, Plot 17/19/21

Jinja Road

Kampala, Uganda

Fax: (256-41) 257 521/232680

Tel: (256-41) 251 064/251065/25068/342717/342759

Correo electrónico: haryamanya@nemaug.org
Sra. Margaret Aanyu

Environmental Impact Assessment Officer/Ozone

Desk Officer

National Environment Management Authority

P.O. Box 22255

Kampala, Uganda

Fax: (256-41) 257 521/232680

Tel: (256-41) 251 064/251065/25068

Correo electrónico:  maanyu@nemaug.or magaanyu@hotmail.com



	
	

	
	


C.
Secretaría del Fondo Multilateral y organismos de ejecución

	Secretaría del Fondo Multilateral

Sr. Antony Hetherington

Officer-in-Charge

Secretariat of the Multilateral Fund 

  For the Implementation of the Montreal Protocol
1800 McGill College Avenue
27th Floor, Montreal Trust Building
Montreal, Quebec, Canadá H3A 3J6
Tel: (1 514) 282 1122
Fax: (1 514) 282 0068
Correo electrónico: tonyh@unmfs.org

Sr. Andrew Reed

Senior Programme Management Officer

Multilateral Fund for the 

Implementation of the Montreal Protocol

1800 McGill College Avenue

27th Floor, Montreal Trust Building
Montreal, Quebec, Canadá H3A 3J6
Tel: (1 514) 282 1122
Fax: (1 514) 282 0068
Correo electrónico: areed@unmfs.org
	Organización de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial
Sr. Sidi M. Si-Ahmed

Chief, Fumigants Unit

Multilateral Environmental Agreements Branch

Programme Development and Technical Cooperation 

  Division UNIDO

Wagramerstr. 5, POB 300

A-1400 Vienna

Austria.

Tel: 43-1  26026-3782

Fax: 43-1 26026- 6804

Correo electrónico: Ssi-ahmed@unido.org

Sr. U. Bysyuk
Multilateral Environmental Agreements Branch,

Programme Development and Technical Cooperation 

  Division UNIDO

Wagramerstr. 5, POB 300

A-1400 Vienna

Austria.

Tel: 43-1  26026-3939

Fax: 43-1 26026- 6804

Correo electrónico: voysyuk@unido.org




	Banco Mundial

Sr. Steve Gorman
Unit Chief
Montreal Protocol Operations Unit
Environment Department, World Bank
1818 H St. NW, Room S2-111
Washington, DC 20433, USA
Tel: (1 202) 473 5865
Fax: (1 202) 522 3258
Correo electrónico: sgorman@worldbank.org

Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo

Sr. Jacques Van Engel

Montreal Protocol Unit

UNDP

304 East 45th Street, 9th Floor
New York, NY 10017, EE.UU.

Tel:  (1 212) 906 5782
Fax: (1 212) 906 69 47

Correo electrónico:  Jacques.van.engel@undp.org 

Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente, División de Tecnología, Industria y Economía
Sr. Rajendra M. Shende
Chief, Energy and OzonAction Unit
Division of Technology, Industry and
   Economics
Tour Mirabeau, 39-43 quai André Citroën
75739 Paris, Cedex 15, Francia
Tel: (33 1) 4437 1459
Fax: (33 1) 4437 1474
Correo electrónico: rmshende@unep.fr
Sr. Jeremy B. Bazye

Regional Network Coordinator

French-Speaking Africa

Division of Technology, Industry, and
  Economics OzonAction Unit

United Nations Environment Programme

P.O. Box 30552

Nairobi

Kenya 

Tel: (254-20) 624281

Fax: (254-20) 623928

Correo electrónico:  jeremy.bazye@unep,org 


	Patrick Salifu

Regional Policy Enforcement Officer

Division of Technology, Industry and

  Economics OzonAction Unit

United Nations Environment Programme

P O Box 30552

Nairobi

Kenya

Fax (254-20) 623298

Tel: (254-20) 623956

Correo electrónico: Patrick.salifu@unep.org

Rwothumio Thomiko

Regional Network Coordinator

OzonAction Compliance Assistance Programme

P.O Box 47074, Nairobi 00100

Kenya

Tel: (254-20) 624293

Fax: (254-20) 623165

Correo electrónico: rwothumio.thomiko@unep.org



	D.
Secretaría del Ozono

Sr. Marco González

Executive Secretary

Ozone Secretary, UNEP
P.O. Box 30552
Nairobi, Kenya
Tel: (254 20) 623885
Fax: (254 20) 623601/3913

Correo electrónico:  Marco.Gonzalez@unep.org 

Sr. Gilbert M. Bankobeza
Senior Legal Officer
Ozone Secretariat, UNEP
P.O. Box 30552
Nairobi, Kenya
Tel: (254 20) 623854
Fax: (254 20) 623601/3913
Correo electrónico: Gilbert.Bankobeza@unep.org


	Sr. Michael Graber
Deputy Executive Secretary
Ozone Secretariat, UNEP
P.O. Box 30552
Nairobi, Kenya
Tel: (254 20) 623855
Fax: (254 20) 623601/3913
Correo electrónico: Michael.Graber@unep.org

Sr. Gerald Mutisya
Programme Officer/IT
Ozone Secretariat, UNEP
P.O. Box 30552
Nairobi, Kenya
Tel: (254 20) 62 4057
Fax: (254 20) 623601
Correo electrónico: Gerald.Mutisya@unep.org
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